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In Canada, our past has taught
us the importance of listening to

each other. What we learn from
this public conversation is the
need to embrace new approaches
to governance. Ideas and institu-
tions must bend to meet the
demands of changing times to
stay relevant and useful. While
we welcome opportunities for
growth, we also know that with
every innovation, our reworked
identity needs clarification.

As Canada’s northern territories
have assumed greater control
over their destiny, the Institution
of the Commissioner has
evolved accordingly. A new set of
guidelines then, is also required.
Thanks to the Department of
Indian and Northern Affairs, the
Commissioners of the Territories
provides a clear outline of the
position and responsibilities of
the Commissioners, their similarity
to Lieutenant Governors, and their
relation to the Governor General.

As Governor General, I congratu-
late the three northern territories
on their progress. Their willing-
ness to accept the challenges 
of growth shows the inclusive
spirit that has kept Canada
strong and united.

Adrienne Clarkson

Au Canada, le passé nous a 
appris l’importance d’écouter

les autres. Ce que nous avons
retenu de ce dialogue public est 
la nécessité d’adopter de nou-
velles façons de gouverner. Pour
conserver leur pertinence et leur
utilité, les idées et les institutions
doivent se plier aux exigences 
du changement. Même si nous
sommes ouverts aux possibilités
de croissance, nous savons égale-
ment que chaque innovation
entraîne l’obligation de clarifier
notre identité en évolution. 

La fonction de commissaire évolue
en parallèle avec les pouvoirs
grandissants que les territoires du
Nord du Canada exercent sur
leur destinée. C’est pourquoi il
faut aussi mettre en place un nou-
vel ensemble de lignes directrices.
Avec le guide Commissaires des
territoires, le ministère des Affaires
indiennes et du Nord canadien
fournit une définition claire du
poste de commissaire. On y décrit
les responsabilités qui se rattachent
à cette fonction, ses similarités
avec les fonctions des lieutenants-
gouverneurs et ses rapports avec
le gouverneur général. 

En tant que gouverneure générale,
je félicite les trois territoires du
Nord pour les progrès accomplis.
Leur volonté de faire face aux
défis de la croissance démontre
l’esprit universel qui imprime au
Canada sa force et son unité.

Adrienne Clarkson

Commissioners of the Ter r itor ies C   vuyNw5 srs6b6}g2 kNq8i5

vi

vNbu W7mEsJK wob6yyx3ymiK5

NMQx6 r4fgw8N3i4.

r4fgw8N3i4 gn3itA5 wo2X9oxZ5b

ck6 N7ui6 Z?mcX9oxi3u4.

whmQ/sJ5 x7m vg0pp5 W5Jyq5

xy0pc5bExc6S5 `mNsJu ram/sJi4

vJyt5yixDt4.  vJy?9oxAmZlx6hb

ryxi5bs6 WoExK5

NlNw6bsQxcuJ5.

vNbs srs6b6gzi Z?/z

tAy?9ox8mb xsMiE/x8I yKi4nj5

x7ml vuyNq5 bwm8N5bs6 wiz

W?9ocystQ9li. bwmwizk ]bfx

xhw]M4 ttC6ymJi4 xJq0Jbsix6gi

k}bi4 moZoxa6t5bExc6ymK

ckwosDbsJ8N3ix6gi vuyNsix6gk.

bwmo wkoEpgc4f5 d/o/s/Exc6S5

bmguz WoE5txMs3iz8k

sco}mZos6Lt[l moZaDtQx6ymJu

bw/sJu wm8N: vvuuyyNNww55  kkNNooZZnnssJJii

ZZ??mmQQ//ssJJkk55..  }b8N sco}mZox6

}xeyymJ6 ckwosc5bC/3m}z5b

vuyNw5 wiQN/6bzk5l ck6

x0pyc6tbsym1m}zb r[Zg6tsJi

bwfkz Z?mgcsJk5 Wctq8k vNbu.

x7mo vuyNw5 ck wcNw/3iE/z5

woeym1m}zb bwhjz vNbs

r[Z6g6tz8k5 wNq6yymJj5 fw8

wonWj5.

fw1j5 r[Zg6ts9lz sWAh5tx6Sz

}bfkz kNoZnsJk5 srs6b6gu

Z?mz8i5 W?9oxt5tiZ8i yKiE/uk5

xsMt5tx3iz8k5. }hcwm

x4hD3NClx6gi xS6y8NClx6t9lA

WD6X9oxt9lQ xJq0Jti

ne0JtQ}zo6L8i0J bwmwiz8k wm8N

bf8N6g b3isJu nqJi bwm8NtQ

vNbs xJq0JyE/z5tg

tAux6icDtq5tg5.



Her Excellency the Right Honourable

Adrienne Clarkson, C.C., C.M.M., C.D.,

Governor General of Canada.

Son Excellence, la très honorable 

Adrienne Clarkson, C.C., C.M.M., DC,

gouverneure générale du Canada.
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It is a pleasure for me to
contribute to Commissioners 

of the Territories.

The political evolution of Canada’s
northern territories has been one
of the most significant develop-
ments within our federation over
the past several decades. While
constitutional questions have
sometimes seemed to dominate
the political scene across our
country, those in the north have
worked together to build a sys-
tem of governance which allows
them to collectively take decisions
concerning the development of
their regions and determine the
kind of future they wish to see for
their children.

An important element of this tran-
sition has been the elaboration
of representative and responsible
government. The progress attained
in this area is reflected in the
evolving role of Commissioners 
of the Territories. This book
offers a valuable insight into this
federal institution and its role 
in the ongoing development of
Canada’s north.

Having participated actively in
this journey first as Minister of
Indian Affairs and Northern
Development and more recently
as Prime Minister, I take great
pride in what Canada’s northerners
have accomplished. The Yukon,
Northwest Territories and Nunavut
are vital parts of the Canadian
identity and will continue to be
key contributors to the evolution
of the Canadian Federation in the
21st century.

Jean Chrétien

C’est avec grand plaisir que je
salue la publication du livre

Commissaires des territoires.

L’évolution politique des territoires
du Nord au cours des dernières
décennies conserve une place de
choix dans l’histoire de la fédéra-
tion canadienne. Au moment où
les questions constitutionnelles
occupaient toute l’avant-scène de 
notre pays, les citoyens du Nord
s’employaient à édifier un régime
gouvernemental. Ce régime leur a
permis de prendre tous ensemble
des décisions touchant le déve-
loppement de leur région et de
déterminer le genre d’avenir qu’ils
souhaitaient pour leurs enfants. 

Cette transformation a été mar-
quée en partie par l’instauration
d’un gouvernement représentatif
et responsable. L’évolution du rôle
confié aux commissaires territoriaux
témoigne des progrès réalisés à ce
chapitre. Le présent guide met en
lumière la vocation de cette insti-
tution fédérale et sa contribution
constante au développement du
Nord du Canada.

Ayant participé activement à cette
aventure, tout d’abord en qualité
de ministre des Affaires indiennes
et du Nord canadien et, plus
récemment, en tant que premier
ministre, je suis très fier de ce 
que les citoyens du Nord ont
accompli. Le Yukon, les Territoires
du Nord-Ouest et le Nunavut
sont autant d’éléments essentiels
de l’identité canadienne, et ils
resteront des intervenants indis-
pensables dans l’évolution de 
la fédération canadienne tout au
long du XXIe siècle.

Jean Chrétien
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The Right Honourable Jean Chrétien, P.C.,

Q.C., M.P., Prime Minister of Canada.

Le très honorable Jean Chrétien, C.P., C.R.,

député, premier ministre du Canada.
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It is my pleasure to introduce
this book entitled Commissioners

of the Territories, a comprehen-
sive look at the commissioners’
role as representative of each of
Canada’s three territories.

Commissioners of the Territories
is an excellent introduction to the
role of this distinguished office
for future commissioners and 
will help to inform Canadians
about our northern territories. 
It is important that we learn 
and understand more about the
territories and the unique and
important role of the North in 
our federation. 

This book was developed to
better define the current respon-
sibilities and functions of the
commissioners and provides 
an overview of the constitutional
framework of the territorial
governments. It should be of
interest to a wide range of
readers – from students to senior
government officials. It is the
product of two years of consulta-
tions with former commissioners,
deputy commissioners, and
senior territorial government
officials. I congratulate all who
contributed to this project. 

Robert Nault

Je suis très heureux de présenter
le guide intitulé Commissaires

des territoires. Cet ouvrage pose
un regard approfondi sur le rôle
des commissaires en tant que
représentants de chacun des trois
territoires du Canada.

Commissaires des territoires cons-
titue une excellente introduction
aux éminentes fonctions des
futurs commissaires et aidera à
faire connaître aux Canadiens
nos territoires du Nord. Il est
important que nous ayons de
meilleures connaissances sur les
territoires et une meilleure com-
préhension du rôle unique et
fondamental que joue le Nord
dans notre fédération.

Avec cet ouvrage, nous nous
sommes donné pour but de
mieux définir les responsabilités
et les fonctions courantes des
commissaires. Il s’agit en outre
d’offrir une vue d’ensemble du
cadre constitutionnel des
gouvernements des territoires.
Fruit de deux années de
consultations auprès d’anciens
commissaires, de commissaires
adjoints et de hauts fonction-
naires des gouvernements des
territoires, il devrait intéresser
une grande variété de lecteurs, 
de l’étudiant au gestionnaire des
niveaux supérieurs. Je tiens à
féliciter tous ceux qui ont contri-
bué à ce projet.

Robert Nault
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The Honourable Robert Nault, P.C., M.P.,

Minister of Indian Affairs and 

Northern Development.

L’honorable Robert Nault, C.P., député,

ministre des Affaires indiennes et du 

Nord canadien.
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I

I

mgwDt
}bhuz
sco}mZsJu



vNbs2 srs6b6gz8i5
Z?mQ/sJ5 x3}Cai5
}cq}n6ymJi5,
W?9oxiE/q5b
x4gymic7mES6 vuyNs2
wizk5. bwhmisMs6t9lAo,
}cq6ymo6t9lQ5 x}CA5
#)-aJ5, vuyNQ/sJ6
vmQ/cD8}i6S6 csb}m5
xsMbsiE/zi5
wkoEpgc6f5 WoExq8i4
xyq8i[l Z?mgc6f5
xsMbq8i5. 

vuyN3l xsM5tpsMs6ymiz
Z?mQ/z8l5 si4ymoEK.
ryxio bwm WoExEymobz
x0pyymo6S Z?mgcw5
Wctq5b r[Zgtq5b
ckwos6ts?1iz8k5.
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Rapid evolution of territorial

government in Canada’s

North in recent decades has had

a profound effect on the office 

of commissioner. Unlike the 

situation fewer than 30 years

ago, the commissioner is no

longer involved in the day-to-day

activities of the Department 

of Indian Affairs and Northern

Development and other federal

agencies. The commissioners’

control over the administration

of the governments of their

respective territories has also

ended. Thus distanced from

both supervision and participa-

tion, the commissioner’s role

has become more like that of a

lieutenant governor of a province.

L’évolution rapide qu’ont 
connue les gouvernements

territoriaux dans le Nord 
canadien au cours des dernières
décennies a eu un effet profond
sur les fonctions de commissaire.
Contrairement à ce qui se passait
il y a trente ans, le commissaire
n’est plus appelé à intervenir dans
les activités quotidiennes du
ministère des Affaires indiennes
et du Nord canadien et des 
autres organismes fédéraux. 
Les commissaires ne dirigent 
plus l’administration gouverne-
mentale de leur territoire
respectif. S’éloignant ainsi des
fonctions de supervision et de
participation, le rôle du com-
missaire en est venu à ressembler
à celui du lieutenant-gouverneur
d’une province. 



The Governor General and the Minister 

of DIAND, Jean Chrétien, present the Yukon

with its mace, Whitehorse, 1972.

Le gouverneur général et le ministre des

Affaires indiennes et du Nord canadien, 

M. Jean Chrétien, à l’occasion de la remise de

la masse à Whitehorse, au Yukon, en 1972.

wkoEpgc4f5 xzJ6v7mEx7m p8

fE5tx8 wMsM6g5 Jv8u, Kw6Bx3y,

!(&@,u.



b4fx ttC6ymJ5
WQx6bsMs6S5
wkoEpgc4f8i5 wvJDm9lt4
vuyNs2 WoExq8i5.
vJyt5tK5 ui{bs2
scsyEMs6bq8i5 vuyNk5,
wo6fyco3iq8i5 vNbs2
xF4g6ymiq8i5
r[Z6g6tq5g5, bw}m[l
W?1ixo3iq8i5.
tosDbsK3l vuyNk5
gryiq8k5 h1m5
bwmw8iq8i5.

vuyNs2 xg6X4bq5 }h3l
xy0p6bsJ8NT5gtg5
W/ExcTM5,
W?9oxJ8Nd9lQ5 xgZs?4g5
kNodtQ/sJi5.
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This book has been developed

by the Department of Indian

Affairs and Northern Development

as part of its role in supporting

commissioners in the fulfilment

of their duties. It continues the

Minister’s general instruction to

commissioners that they should

act as a lieutenant governor

would act. It also encourages

commissioners to understand

the reasons for doing so. The

commissioners’ functions must

not be reduced to rigid rules of

behavior which might inhibit the

development of conventions

applicable to local circumstances.

Cet ouvrage a été conçu par le
ministère des Affaires indiennes
et du Nord canadien, chargé de
prêter son concours aux commis-
saires afin de les aider à exercer
leurs fonctions. Tout en s’inscri-
vant dans la foulée des Instruc-
tions générales du ministre aux
commissaires, qui stipulent 
que les commissaires doivent se 
comporter comme le ferait un
lieutenant-gouverneur, ce guide a
aussi pour but de faire comprendre
aux commissaires pourquoi il 
est important d’agir ainsi. Les
fonctions des commissaires ne
doivent pas être ramenées à des
règles rigides de comportement
qui pourraient freiner l’élaboration
de conventions constitutionnelles
applicables aux circonstances
locales.



N 
 O

N 
 

xgZsJ5



x]CAi5 cq}n6ymJi5
srs6b6gw5 Z?mq5
x0pc6X9oxymK5 vNbs2
xF4g6ymiq5b Z?mq8i5.
x[}M5, W6fyutA5 bs5gq5tAl
x0p}Qlxoj5 wk1i5
x0p}Qq8iq5
cspm/s?qo6g5.
bwmwt9lAo vuyNQ/sJ5
bw/sicq4vlxDt4 vNbs2
xF4g6ymiq5b5
r[Z6g6tq8i4, bw4ftgN6
whmQ/sJ8N6X9oxo6S5,
wo6fy6hctQ9lQ9l. 
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In recent years territorial govern-

ments have become more and

more like provincial governments.

Indeed, in their behavior and out-

ward appearance they are now

so similar in so many ways that

most people cannot tell the 

difference. What this means for 

territorial commissioners is that,

although they are not lieutenant

Ces dernières années, les
gouvernements territoriaux

sont devenus de plus en plus
semblables aux gouvernements
provinciaux. En effet, ils sont si
semblables dans leur façon d’agir
et dans leur apparence extérieure
que la plupart des gens ne
peuvent faire la différence. Pour
les commissaires territoriaux, cela
veut dire que, bien qu’ils ne
soient pas des lieutenants-
gouverneurs, il est de plus en plus

Nouvelles responsabilités : Le pou-
voir réel de diriger et de contrôler les
gouvernements du Nord a mainte-
nant été pris en charge par les repré-
sentants élus des peuples des territoires.
Cependant, si le commissaire ne
participe plus au fonctionnement
quotidien des gouvernements, il en
résulte pour lui de nouvelles respon-
sabilités constitutionnelles, dont
celle, par exemple, de savoir recon-
naître les rares cas où il peut avoir
l’obligation d’agir sans obtenir ou
sans partager l’avis du premier
ministre. Il a, par ailleurs, de
nouvelles possibilités d’agir. Ainsi,
par exemple, dès lors qu’il ne parti-
cipe plus personnellement à l’élabora-
tion des politiques gouvernementales,
il accordera plutôt son appui à des
causes apolitiques méritantes.

New responsibilities: The actual
power to direct and control
northern governments has now
been taken over by the elected
representatives of the people of
the territories. The termination
of the commissioners’ participa-
tion in the day-to-day operation
of the governments has result-
ed, however, in new constitution-
al responsibilities, such as the
need to be able to identify those
rare situations where it may be
necessary to act without or
against the advice of the first
minister. There are also new
opportunities for action. Thus,
for example, now that the com-
missioner is no longer personally
involved in making government
policy, it is more proper to
become active in the support of
worthy nonpolitical causes.

k}b5 WoEJ8Ns]t5:
xsMt5t8i6 g]CZc6t5ti3l
vmQ/so6S6 iDx6bsymJi5
srs6b6g3us5 Z?mq8i4.
csb}m6ysti4 xsMt5t8i5
vuyNs2 WoExq5
WbcD]iClx6t9lQ5,
ryxisoEK moZ3Jx5 xg3lQ5
}h3l w}M8iMsh}zl4f5
WoExcgw8NExc]haK6ho
yKos6t5
tos6bsq4vlx3li
s=?]l8]i5 ]NMq9li
tos6ym/sZlx6t9lA
yKo6tj5. k}bi4 WbcEK6
WoExaJ8N6gi4. csb}m5
Z?moE1i3j5 xbJ8}iCu4
wMsJ8N3i6nso6S5 tusJi4
ckwosD8N3i6nsoEK
wvJ6y6gw?[li.



}b4fxo x0p}Qo3iq5b vuyNw5
x7m vNbs2 xF4g6ymiq5b 

r[Z6g6tq5, WQx6bsMs6S6
ui{bs?4gw5, vNbs9l
Z?mzb }NMMs3izk5
srs6b6g3us5 N1ui6
xsM5tJmiq8k5 Z?mq5b
g}CZEJm/q8i5,
xsMbsizi[l. bm8N
bw/sZJ6S6 "s0p6h5tx6gu4
Z?mc3i3u5" W0Jtc6Li
bw4fx xsM5t}p5 Z?mi4
Gui{bw5H wiui4
tAux}ha1mb
wvJ6h6bsgx}Czu4 sk3i6}Xi4
moZos6ti4. vNbs9o
Z?mzb xgZz5
Niy?9oxi3ui NXtbsK6
xy0p6X9oxis?4gk5,
W6fygcsJk5 x7ml
gi/siq5tA5 sus6b6gusk
moZi5 N1ui6]bDtsJi
xsM5tpsi3u
s06h5txDtsJ8N6gi.
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governors, it is more and more

appropriate for them to be treat-

ed as a lieutenant governor

would be treated, and to act as 

a lieutenant governor would act.

The similarity between commis-

sioners and lieutenant governors

is a result of the responsiveness

of successive Ministers and

Governments of Canada to the

desire of Northerners to take

control of and responsibility for

the day-to-day direction and con-

trol of territorial governments.

This result is often called

“responsible government”

because the persons in charge

of running the government (the

“cabinet ministers”) hold power

only so long as they are support-

ed by a majority of members of

the elected legislative assembly.

The Government of Canada’s 

policy is supported by changing

circumstances, by continuing 

traditions and by the transfer to

the territories of the conventions

of the Constitution respecting

responsible self-government.

justifié qu’ils soient traités
comme tels et qu’ils agissent
comme tels. 

La ressemblance entre les
commissaires et les lieutenants-
gouverneurs est due à la réaction
favorable de ministres et de gou-
vernements canadiens successifs
au souhait exprimé par les citoyens
du Nord de pouvoir assumer la
direction et la responsabilité des
activités quotidiennes des gou-
vernements territoriaux. C’est ce
qu’on appelle souvent le « gouver-
nement responsable », parce 
que ceux et celles qui dirigent le
gouvernement (le cabinet des
ministres) demeurent au pouvoir
tant qu’ils ont la confiance de 
la majorité des députés élus à
l’Assemblée législative.

La politique du gouvernement
du Canada s’appuie sur les
circonstances changeantes, les
traditions qui demeurent et 
le transfert aux territoires des
conventions constitutionnelles
sur le principe de gouverne-
ment responsable.



Z?mgc6f5 xgxq5

Z?mgc6f5 xgxz5
srs6b6g3us5
wMscbsJ8Nd9lQ5
d5t1i6}Xu4 Z?mui4,
WQxMs6ymK6
t4fx6yJcc5bo6t9lA
srs6b6g3usi5
vuyNa6t5t9lt4 }J}v8f5
Z?mz8k5 !(^)q8i5.
vuyNs9o WoExEc5b3iq5
Z?mu5 xsM5ti3u5
u4OQx6bi4]fK ui{bs2
!(&)u5 Wd/q5, kwt5tt9lA
yK9o6}Xi4 moZos6t5
vtmpC}Mq8i5 }J}v8u5. raixA5
Wd/Zw5 ]J}v8 vuyNq8k5
,ui{b wx2 tt6vz !(&(u
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F 

Federal policy to involve

Northerners at the top level 

of territorial government began 

with the practice of appointing

Northerners to the office of 

commissioner in the Yukon in

the 1960’s. Reduction of the

commissioner’s exclusive respon-

sibility for administration of the 

government dates from the

Minister’s 1970 instructions

establishing the first Executive

Committee of the Yukon.

Subsequent instructions to

Yukon commissioners, culminat-

ing in Minister Epp’s letter of

1979, continued and expanded

Cooperative relationships: “The
Government of Canada, consis-
tent with the aspirations of the
people of the North, supports
the evolution of strong public
governments in the territories
accountable to their citizens.” 

– Instructions to 
Commissioner Maksagak,

September 10, 1998.

Relation de coopération : « Le 
gouvernement du Canada, confor-
mément aux aspirations des habi-
tants du Nord, est favorable à une
évolution vers de solides gouverne-
ments populaires dans les territoires,
responsables de rendre des comptes à
leurs citoyens. » [trad. libre]

– Instructions données à la 
commissaire Maksagak,
le 10 septembre 1998.

bWE/c3i6: "vNbs2 Z?mz5
mo[lt4 srs6b6g3us5
WJm/q8i5 wvJ6gwK5
nTJi5 Z?mcdp9lt4
srs6b6g3usk5 xsMbsJi5"  

x7ml wkQ/z8k mgwz5tx6gj5

scsysJ5 vuyN m4nZ3j5,
ytWE !), !((*.  

P  

La politique fédérale visant la
participation des peuples du
Nord au plus haut niveau du
gouvernement territorial a
débuté dans les années 1960
avec la pratique voulant que
soient nommés au poste de com-
missaire du Yukon des résidants
du Nord. La responsabilité
exclusive du commissaire en
matière d’administration gouver-
nementale a été réduite en 1970
lorsque le ministre a donné
instruction que soit établi le pre-
mier Comité exécutif du Yukon.
Les directives subséquentes
adressées aux commissaires du
Yukon, aboutissant à la lettre du
ministre Epp en 1979, ont élargi
et approfondi cette politique qui
consistait à inviter les commis-
saires à obtenir et à respecter
l’avis des conseillers élus ainsi
qu’à s’abstenir de participer



Commissioners Gingell and Marion 

attend the Lieutenant Governors’ 

and Commissioners’ Conference, 

Victoria, 1999.

Les commissaires Gingell et Marion

assistent à la conférence des lieutenants-

gouverneurs et des commissaires à 

Victoria, en 1999.

vuyN p8p9 x7m mEx8 wMsJ5

vtm3Jx6t9lQ5 fw x7m vNbs2

rZ6g6tq5, F4gExu, !(((,At9lA.



Wlx6Li vJyt5tMs6S6
WQx6t5t9lt[l xgZsJi4
tos6yJ5 vuyNi4 mod9lQ5
iDx6bsymJ5 whmoxq8i5.
x7ml xblxdJ8`i6LQ5.
kN5yxu[o x0pvnz8i5
WQx6bsJcMsEK vunNsJ6
`kbs9li kN5yxj5 !(^&u.
ui{b f`C7Ws9l !(*%u5
x7mw`M tos6yMsEK
vuyNu4 w4y?sbsdpJ8`i6Li
moZos6t5 vtmpC`Mq8i5.
raiE/sJ5 ui{bsJ5 bmguz
k]baJu4 tos6bsymJu
xgc5bso6S5. tos6bsymiz
vuyNsJ5 wm8N u4yc6S:
“bwm8Ntg5 vNbusbk5
Z?mz8k5 x7m SF8ysJk5
GvNbs Z?mz5
xF4g6ymiE/z5tg5H
r[ZgwpsJtQ/z5tg5
bwm8NtQ vuyNsJ5
xsMic6tQix6S5 b]mi
srs6b6]g5 Z?mQ/z8i.”
Z?mgcf9o wvJ6hwiz
srs6b6gusi
bf4nstx6ym7mEoMs6S.
kNco6t9lA `hcwm
Z?m`bi3zstz5
iDx6bs9ltsMs3mb
xsMbsyx3Qizi
WQxz3iz8i5.
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this policy of directing commis-

sioners to seek and heed the

advice of elected advisers, 

and to withdraw from personal

involvement in government 

operations. In the Northwest

Territories, a somewhat similar

process began with the commis-

sioner being required to take 

up residence in the territory in

1967, and led to Minister

Crombie’s 1985 instruction to

the commissioner to give up the

chairmanship of the Executive

Council. Subsequent Ministers

have reaffirmed the nature of the

new era of northern government

by instructing commissioners to

follow “conventions and tradi-

tions relative to the offices of

Governor General and provincial

Lieutenant Governors.” Federal

support for Northerners’ aspira-

tions now finds dramatic expres-

sion in the establishment of

Nunavut as a new territory enjoy-

ing responsible government from

the moment of its creation.

personnellement aux activités
gouvernementales. Dans les
Territoires du Nord-Ouest, un
processus assez semblable s’est
amorcé lorsque le commissaire a
été tenu d’y élire domicile en
1967. Ce processus a culminé en
1985 lorsque le ministre Crombie
a demandé au commissaire 
d’abandonner la présidence du
Conseil exécutif. Les ministres
qui ont suivi ont réaffirmé la
nouvelle orientation des gou-
vernements du Nord en invitant
les commissaires à « respecter les
conventions et les traditions qui
sont celles du gouverneur général
et des lieutenants-gouverneurs
des provinces ». L’appui accordé
par le gouvernement fédéral aux
aspirations des peuples du Nord
trouve son expression la plus
éclatante dans l’établissement du
Nunavut comme un nouveau
territoire doté d’un gouverne-
ment responsable dès sa création. 



xxyy00pp66XX99ooxx??44gg55

srs6b6g3us5 kNq8i5, x3}CA5
w}vn6ymJ5, xy0p6ymJ7mEsK5
w}ky4f9l W?9oxJ4f9l.
Z?mgc6f5 xgZq5tA5
kwt5tymK5 gnDts?4g5
WsyQx3iq8i5, wo8ix3is2
WsyQx3izi5, }rNs/w5
xq[oQx6bst9lQ9l
wvJ6hwymK5 srs6b6g3us5
N1ui6 xsM5tJ8NExd9lQ5.
wkdtQ/sJ9l WQx6tym/q5,
Z?m9l bmr6LQ6
WQx6tym?q5
u4Oqx6t5tymK5 vNbs2
Z?mzb vmQ/cc5b3izi5,
xsM5tizi[l srs6b6g3us5
u4yq8k5. iDx6bsym?4g5
kNo1i5
WJ8Nstcs3i6nso6t9lQ5,
vuyNs2 WoExE?4bq5
Z?moEi3j5
u4r[oQx6bsymK5,
xsM5tisMs6g3l
WbcD8}i6gi. srs6b6gus9o
Z?mq5 x0pc3i6nso6S5
xyq8i5 Z?msJi5 vNbs2
wlxi, wMQ/sZu[l vuyNw5
x0pc3i6nsoS6 vNbs2
xF4g6ymiq8i5
r[Z6g6tq8i4.
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C 


In the territories, recent decades

have been a time of tremendous

social and economic change.

Federal policies resulting in

improved communications, bet-

ter education and increased

funding have contributed to an

increase in the capacity of the

North for self-administration. The

efforts and initiatives of citizens

and both levels of government

have diminished the need for

federal supervision and control

of territorial affairs. With the

assumption of executive respon-

sibility by elected representatives

of the local population, the

administrative duties and pow-

ers of the commissioner have

been reduced and then extin-

guished. Territorial governments

now look, act and are treated

more and more like provincial

governments, and as part of the

process, commissioners look,

act and are treated more and

more like lieutenant governors.

L 
…
De nombreux bouleversements
sociaux et économiques sont 
survenus dans les territoires au
cours des dernières décennies.
Les politiques fédérales qui ont
permis d’améliorer les com-
munications, d’élever le niveau
d’éducation et d’augmenter le
financement ont accru la capa-
cité du Nord à s’autogouverner.
Les efforts des citoyens et les ini-
tiatives qu’ils ont prises, dans les
deux ordres de gouvernement,
ont rendu moins nécessaires une
supervision et un contrôle
fédéraux des affaires territoriales.
À mesure que les représentants
élus de la population locale
assumaient de nouvelles respon-
sabilités, les pouvoirs et les 
fonctions administratives du
commissaire diminuaient,
jusqu’au point de disparaître.
Aujourd’hui, les gouvernements
territoriaux ont de plus en plus
l’apparence, le comportement 
et le statut de gouvernements
provinciaux et, par conséquent,
les commissaires ont de plus en
plus l’apparence, le comporte-
ment et le statut de lieutenants-
gouverneurs. 
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Familiar symbols: Shared tradi-
tions accepted and supported
within and outside the North are
important to both the constitu-
tions of the territories and the
strength of the Canadian federa-
tion as a whole. In numerous
ways, large and small, territorial
governments have adopted prac-
tices and symbols familiar to
other jurisdictions, helping to
express their nature as govern-
ments properly so-called. For
example: The political head of 
a territorial government may be
called the first minister of the
territory, and his or her cabinet
members may be called minis-
ters. The person who presides
over the legislative assembly is
called the speaker. A mace may
be used in the assembly as a
symbol of authority.

Symboles familiers : Des traditions
communes, acceptées et soutenues
dans le Nord et ailleurs sont impor-
tantes et pour les constitutions
territoriales et pour la fédération
canadienne dans son ensemble. 
Les gouvernements territoriaux ont
repris, de maintes façons, les usages
et les symboles bien connus dans
d’autres ressorts, leur permettant, ce
faisant, d’exprimer leur caractère
de gouvernement à part entière.
Ainsi, le chef politique d’un gou-
vernement territorial est appelé le
premier ministre du territoire, et les
membres de son cabinet portent le
titre de ministres. Celui ou celle
qui préside l’Assemblée législative
est appelé président (ou présidente).
Une masse, symbole du pouvoir,
peut éventuellement être utilisée au
cours de l’Assemblée.

NlNw4fb5 wob3N6g5: W6f}y5
xbs5t4f5 xg6bs?4g5
xvsQ/sJ5 wvJ6h6bsJ5
wlxi yM}bi[l srs6c6}g2
xgic6S5 kNoZnq8i
xg3ic6Sl moZ3Jxq8k5,
Z?mz8k5 woeym9li
vNbs2 nqiE/z8k5.
ckD}l/6 xqJi5 ur5gi[l,
srs6b6g3us5 Z?mq5
xg6ymK5 NlNw/sti5
won3N6gi4 xyq8i5
xg6bs?4gi4, bw}m[o
Z?msi3ui5 n6r}/6t5tK5.
srs6b6gi5 Z?mQ/sJi5
ix3}fJ6 bw/sJ8N6S6
yKos6tu4, vtmpC}Mq9l
ui{bsiC6bsJ8N6Lt4.
moZos3F[u9o vmpsJ6
sc6tsiC6bsK6.
NlNw/stu[l G}g}Z3u5 bw8N
nNymJ6H xNsbs/Yx3u9l
xg}haoE9lt4.



The Honourable Helen Maksagak,

participates in the opening of a session of

the Legislature, Yellowknife, 1998.

L’honorable Helen Maksagak participe à

l’ouverture d’une session de la législature à

Yellowknife, en 1998.

BwM8 v4nZ6, vtmcbsJ6 moZos6t5

vtmt9lQ5, pxlNwu !((*,u.



vJyt5ti6 W6fyi5

s9lu srs6b6gu5 Z?mQ/sJ5
gUFc6S5 vNbs2
wzMus9l W6fyq8i5.
WQx3izi5 vNbs2 Z?mzi5
xsM5tps?4g5 vmQ/coCu4
srs6b6g3usi5 } }nzMs6ymK5
wonEsm/ui4 s4WE/sJi5,
nsiE/sJi[l vNbs2
Z?mQ?4bq8i5. yK7j9o
iEsQ/cD8N3i6 bf4nsK6
xJ8q8izi5 vNbs2
vg0pct}Q1izi,
wMst5tJ8N3iq8i5
srs6b6g3us5
WQx6X9oxt9lQ5
wMscbsi3u5 vNbs2 wlxi5
Z?ms?4gi5.

Commissioners of the Ter r itor ies C   vuyNw5 srs6b6}g2 kNq8i

18

C 


The shape of northern govern-

ment today has its roots in

Canadian and British traditions.

From the start, federal officials

providing administrative systems

for the North turned to what was

familiar to them – the principles

and structures of other Canadian

governments. The foresight 

of this approach is evident in 

the ability of the Canadian 

federation to accommodate 

burgeoning territorial participa-

tion in the national community 

of governments.

…   
 

La forme que prennent les gou-
vernements nordiques d’aujour-
d’hui trouve son origine dans les
traditions britanniques et cana-
diennes. Dès le début, les fonc-
tionnaires fédéraux chargés de
mettre en place des systèmes
administratifs dans le Nord
canadien se sont inspirés de ce
qu’ils connaissaient bien, à savoir
les principes et les structures des
autres gouvernements canadiens.
Ce fut une approche éclairée,
comme en témoigne la capacité
qu’a la fédération canadienne
d’accueillir en son sein la nou-
velle participation des territoires.

Local customs: This is not to 
say that local customs cannot
be accommodated within these 
traditions. For example, in the
governments of the Northwest
Territories and Nunavut, decisions
are made on the basis of
consensus. To some extent this
practice reflects the decision-
making processes preferred by
Aboriginal Peoples.

Les coutumes locales : Cela ne veut
pas dire que les coutumes locales 
ne doivent pas avoir leur place à
l’intérieur de ces traditions. Par
exemple, au gouvernement des
Territoires du Nord-Ouest, les 
décisions sont prises par consensus.
Dans une certaine mesure, cet
usage est le reflet du mode de 
décision préféré par les peuples
autochtones.

kNo1i5 xg6bs?4g5: scqM6
kNo1i5 wo6fyE/sJ5
xg6bsdNq5. kN5yx3o
Z?mzi5 vg0pct}Q6lt4
xqDtc}haK5. }b8No
NlNw/wK6 xg6bs?4gi4
kNc6}c6g5 xvsQi6nE/q8i4.



csb}m9o Z?mu5 xsM5ti6
grox6t5ti3l
WoExE/so6t9lQ5
kNQ/sJi5 iDx6bsymJi5
W6f}y5 xg3ic6S5 vuyNs2
wMscbsizk5 vNbs2
wlxi W?4gi5. bwmwtlA
vNbs2 W6fyq5 mo4LQ5
iDx6bsymJ}z5 ui{bw5
srs6b6gus5 Z?mzi5
grjx6t5t]haK5 srs6b6gus5
Z?mz5 WJm/q5
yKjx6t8Nh4LQ5 xyq8i5
vNbu Z?msJi5
vtUctcoCwzu4.
ryxi5bs6 bm4fx
W?9oxt9lQ5 vuyNs2
WoExEc5b6bq5
x0pc6X9oxK5 vNbs2
xF4g6ymiqb r[Z6g6tq8i4.
]h3l fw1 wonWs2 vNbu
r[Z6gtz vtmt5to}Cz5
vNbs2 xF4g6ymiqb
r[Z6g6tq8i4 vuynsJ6
wMstbs}haK6. kNdtui[o
vuyNw5 W6fygci5 mo4Lt4
r[Z6g6tu5, Z?mu4
kwnt5t/Exc6X4S5 G}h3l
vNbs2 xF4g6ymiqb
yKos6tzi5H

moZos6t5 xsM5tp4nzi5.   
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As the administrative responsi-

bilities for day-to-day direction

and control of the government

have been assumed by local

politicians, traditions influence

the nature of the commissioner’s

participation in national affairs.

Thus, following Canadian custom,

it is not the commissioner but

elected representatives serving

as ministers in the territorial

government who advance the

territorial interest in relations

with other Canadian governments.

Coincident with such develop-

ments, however, there has been

an increase in that part of the

commissioner’s role that would

be played by the lieutenant 

governor in a province. At the

national level, for example, 

commissioners are invited to

participate in conferences for

lieutenant governors convened

by the Governor General. Locally,

commissioners, like lieutenant

governors, are expected to play

a traditional role in ensuring 

that there is always some repre-

sentative of the people (like 

the premier of a province) to 

be in charge of the territorial

government.

À mesure que les responsabilités
et les activités quotidiennes du
gouvernement ont été prises en
charge par les représentants élus,
la participation du commissaire
aux affaires nationales a changé
de nature sous l’influence des
traditions. Ainsi, suivant la cou-
tume canadienne, ce n’est pas le
commissaire mais des représen-
tants élus qui agissent comme
ministres du gouvernement terri-
torial et qui font valoir les
intérêts des territoires auprès des
autres gouvernements canadiens.
Par ailleurs, le rôle du commis-
saire, qui ressemble à celui joué
par le lieutenant-gouverneur
d’une province, s’est accru. Sur
le plan national, par exemple, 
les commissaires sont invités à
participer aux conférences des
lieutenants-gouverneurs convo-
quées par le gouverneur général.
Localement, les commissaires,
comme les lieutenants-
gouverneurs, doivent jouer le
rôle traditionnel qui consiste à
s’assurer qu’il y a toujours un
représentant du peuple (comme
le premier ministre d’une
province) à la tête du gouver-
nement territorial.



xgZsJ5 vNbs2

moZ3Jxq8}i5g5

WoExE/s/Ex}o5 vNbs2
xF4g6ymiq5b5 r[Z6g6tq8i4
NlNw6bsymK5 vNbs2
moZ3Jxq8i5 kwbsif5
!*^&at9lA x7ml xgxZi5.

}b4fx WoExk5 xgZw5
nTic6tbsK5 mo4LQ5
mo[Z3Jxk5 nsisJ5 kwymJ5
!*$)q8i5, s0p6h5tx6gu5
Z?mc3i6 WQx6t9lA vNbu.
}b4fx moZ3Jx5 nsiq5
Wd/ZE/sK5 x7ml
xg6bs/Exc7mE6Lt4
bw4fNz5 t4fx6bsym?4gi5,
ryxi w6v6gwF4f5
nS0/symqM5. xgZsJ5
iDxZ3ioEisi3j5
xb9lx6S5 x7ml xg6bsiq5
bm4fkz xb9lt4,
wc6gwF1}}kq5g6.
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C  
C

The roles of lieutenant governors

are set out in the Constitution

Act, 1867, and in instructions.

These provisions are qualified 

by the constitutional conventions

that have emerged since the

1840’s when responsible 

government was established in

Canada. The conventions of the

constitution are rules of constitu-

tional behaviour which are con-

sidered to be binding by those

who participate in public life, 

but which – unlike laws – are 

not enforced by the courts.

Conventions are essentially 

political and the sanction for 

failure to respect them is 

political, not legal.

C 


Les fonctions des lieutenants-
gouverneurs sont déterminées
par la Loi constitutionnelle de
1867 et par les Instructions.

Ces dispositions sont applicables
sous réserve des conventions
constitutionnelles qui se sont
développées à compter des
années 1840 avec l’apparition
d’un gouvernement responsable
au Canada. Les conventions
constitutionnelles sont des règles
de comportement constitution-
nel qui sont considérées comme
obligatoires par ceux qui par-
ticipent à la vie publique, mais
dont – contrairement aux lois –
les tribunaux n’ordonnent pas
l’exécution. Les conventions sont
essentiellement d’ordre politique
et, si elles ne sont pas respectées,
la sanction applicable est poli-
tique non juridique.



The Honourable Arthur Maxwell House,

Lieutenant Governor of Newfoundland 

and Labrador, signs an official document,

St. John’s, 1997.

L’honorable Arthur Maxwell House,

lieutenant-gouverneur de Terre-Neuve et 

du Labrador, signe un document officiel à

St. John’s, en 1997.

x3g3 m4yK9 Bxsy, is?s8M8u x7ml

MXgxu rZ6g3t7mEsJ5 xtods6g5,

y5 /8,u !((&,u.



xgZsJ5 NlNw6ym5tx6S5
gryN5tx6Lt[l.
gryN5txq8i6Xb
xqDbsJ8NC/T7mb
iDx6bsym?4gk5 ck6
grc3iq8k5.

xgZsJ5 vNbs2 moZ3Jxq8i5
gUFQ/sK5 Z?mi5
whm6}htc3i3u5
s0p6h5tx6gi[l Z?mc3i3u5
vNbu. bwmo xgZ5 vuyNi4
cspm/s/Exc3i6X5 sfxaK5:   

• vNbs2 xF4g6ymiq5b5
r[Z6g6tz5 t4fx6y}haK6
yKos6t4nu5 bw8N
moZos6ti4
yKos6tsd/sJ6;

• vNbs2 xF4g6ymiq5b5
r[Z6g6tz5 t4fx6y}haK6
wvJ6tQix6bui4
Gbw/sic6Lt4 ui{bu4H
yKos6ts2 xq6ym4XA,
t4fx6bsJ3l
moZos6ts/Exc6Li,
bwmw8izk9l
moZos6tsctuk5
rsmJ8NExc6Li.
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Because of their nature, conven-

tions are usually quite concise

and precise. Complexity or ambi-

guity would defeat the purpose

of achieving a broad consensus

among political actors on the

meaning of a convention.

Constitutional conventions 

provide the very basis for parlia-

mentary democracy or responsi-

ble government in Canada.

Among the most important con-

ventions for a commissioner to

consider are the following:

• the lieutenant governor

appoints as first minister 

the person who has the 

confidence of the legislative

assembly;

• the lieutenant governor must

appoint as his or her advisors

(who take the title minister)

those persons recommended

by the first minister and those

persons must, in almost all

cases, hold or secure a seat

in the legislative assembly

and, therefore, be responsible

to the assembly;

En raison de leur nature, les
conventions sont habituellement
fort concises et précises. Trop de
complexité ou d’ambiguïté ne
permettraient pas l’établissement
d’un vaste consensus entre dif-
férents acteurs politiques sur le
sens d’une convention.

Les conventions constitution-
nelles sont la base même de la
démocratie parlementaire ou du
gouvernement responsable au
Canada. Parmi les plus impor-
tantes conventions dont un 
commissaire peut avoir à tenir
compte, il y a :

• le lieutenant-gouverneur
nomme premier ministre
celui ou celle qui a la 
confiance de l’Assemblée 
législative;

• le lieutenant-gouverneur
choisit comme ses conseillers
(qui prennent le titre de
ministres) ceux et celles que
lui recommande le premier
ministre; ces derniers doivent,
dans la plupart des cas, avoir
ou obtenir un siège à
l’Assemblée législative et, par
conséquent, être responsables
devant cette assemblée;



• the lieutenant governor in

almost all circumstances acts

on the recommendation of his

or her first minister and min-

isters (although lieutenant

governors must, in extraordi-

nary circumstances, act upon

the instructions of the federal

government);

• the maximum duration of a

legislature is five years, but

the lieutenant governor must

grant, in almost all circum-

stances, an earlier dissolution

on the advice of the first 

minister;

• a Government that is defeat-

ed in the legislative assembly

on a motion of no confidence

must either resign or ask the

lieutenant governor for a dis-

solution of the assembly and

a general election.

• le lieutenant-gouverneur,
dans à peu près tous les 
cas, agit conformément à la
recommandation de son
premier ministre et de ses
ministres (quoique, dans 
certaines circonstances 
extraordinaires, ce soit aux
instructions du gouvernement
fédéral auxquelles il doit 
se conformer);

• la durée maximale d’une
législature est de cinq ans,
mais le lieutenant-gouverneur
doit, dans à peu près tous 
les cas, accorder une dissolu-
tion anticipée, sur avis du
premier ministre;

• le gouvernement défait à
l’Assemblée législative sur une
motion de défiance doit soit
démissionner, soit demander
au lieutenant-gouverneur 
de dissoudre l’Assemblée et
d’ordonner des élections
générales.

• vNbs2 xF4g6ymiq5b5
r[Z6g6tz5
m}o8Ns/Exq8Ns/vn4S6
yKos6ts2, ui{bw9l
Gw}M8iMsvh}zl4f5 ryxi
vNbs2 xF4g6ymiq5b5
r[Z6g6tz5
to/sgw8NExcEK6
Z?mgc4f8i5H;

• xfisi6}XaJ6 moZos6ti5
xbiE/sJ8N6g6 b9omsK5
x3}CA5, ryxi vNbs2
xF4g6ymiq5b5 r[Z6g6tz5
moZos3F1u5
s4fx6y6}vExc6S6,
yKos6ts2 scsyz mo[lA;

• Z?mQ/sJ5 }nMs8i6Xb
moZos3F1u5
iDx6gc6t9lA Z?mu4
k6vdpJi5, k6vExcC/6S5
s=?}l=? xWElt4 vNbs2
xF4g6ymiq5b5
r[Z6g6tzi5 scs0pd9lA
moZos3i3u5 x7ml
iDx3i6bcdlA.
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In almost all circumstances, the

lieutenant governor acts on the

advice of his or her first minister

and other ministers. There are,

however, exceptions. Dissolution

of a legislature should not be

granted if a motion of no confi-

dence is before the assembly

and has not been disposed of. 

If a first minister dies in office,

the lieutenant governor might

have to exercise discretion in

appointing a first minister (on 

an interim basis), pending a

party convention to select a new

leader. If a first minister became

fully incapacitated by a serious

illness and was unable to resign,

the lieutenant governor would be

able to dismiss the first minister

and appoint a new one (perhaps

on an interim basis), since a key

role of the lieutenant governor is

to ensure that a duly constituted

government is always in place.

Dans à peu près tous les cas, le
lieutenant-gouverneur agit suivant
l’avis de son premier ministre et
de ses ministres. Il y a, cepen-
dant, des exceptions : la dissolu-
tion de l’Assemblée ne doit pas
être accordée si celle-ci est saisie
d’une motion de défiance et
qu’elle n’en a pas disposé. Si 
le premier ministre meurt, le
lieutenant-gouverneur peut avoir
à exercer son pouvoir discrétion-
naire et à nommer un premier
ministre (par intérim) jusqu’à ce
qu’un congrès du parti ait per-
mis de choisir un nouveau chef.
Si le premier ministre, gravement
malade, ne peut plus agir et n’est
pas en mesure de démissionner,
le lieutenant-gouverneur pour-
rait avoir à le démettre et à 
en nommer un nouveau (par
intérim sans doute); en effet,
l’une des fonctions primordiales
du lieutenant-gouverneur est 
de s’assurer qu’il y a toujours 
en place un gouvernement
dûment constitué.

m}o8Ns/Exc5txvn4S6
vNbs2 xF4g6ymiq5b5
r[Z6g6tz5 yKos6ts2
Wd/q8i4 xyq9l ui{bsJ5.
ryxi5bs6 w}M8i4f5
bwmw2XT4rK6. moZos3i6
s4fx6bs/ExcC/qM6
k6vdpJi5 iDx6gc6t9lA,
}nMslt[l. yKos6t gd8i6X5
vNbs2 xF4g6ymiq5b5
r[Z6g6tz5 toyJ8N6S6
wNq6t4nu5
iDx6bsJcMs6t8NA.
yKos6t }xixcoi6X5
w6vNw/D8Nw9olil vNbs2
xF4g6ymiq5b5 r[Z6g6tz5
yKos6ts]J2 WJNstq5
k6v6t]clQ5 xyxi4
toyJ8N6S6 wNq6t4nu5,
}hcw7m WoExcCu Z?mu5
vJyt5tx3i3u5. 
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s0p6h5tx6gi5 Z?mc3i6
srs6b6gusk5 gi/st9lA
vNbs2 Z?m4fq8i5 bm4fx
xgZsJ5 srs6b6g3us5
kNq8k5
xg6bs/ExcoMsEK5. ryxi
}J}v8u9l, kN5yx3u9l fw1
wonWs2 vNbu r[Z6gtz
Z?msJi5 k6v6t5tJ8N6S6.
kN}K9o moZq5 WJ8Nstc6S5
vuyN kc6t5tJ8N6tPLA
moZos6ti4 scctcMs3li
moZos6t5 vtmpC}Mq8i5.

kN5yx3u9l vuyNQ/sJ6
whm6hT8i6nsK6
Z?mQ/sJ5
xqct}Q4txExc3iq8k5.
s9luo moZos}t5 vtPLt4
iDx}haK5 yKos6t4nui4
x7ml xyq8i5 ui{bi4.
vuyNl gn6tbs}haK6
moZos6ti4. yKos6ts9o
WoExE?s4 vsp4vwi6
vuyNu4 r4f5
ui{bsix3iq8i4,
WoExaix6gi[l
iDx6bsymJi5.
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When responsible government

was established in the territories

by the Government of Canada,

these conventions became

applicable to the territories, 

with one important exception. 

In the Yukon and the Northwest

Territories it is the Governor in

Council (the Governor General

and his or her advisors) by law

and not the Commissioner who

grants dissolution. The Nunavut

Act empowers the Commissioner

to dissolve the Legislative

Assembly following consultation

with the Executive Council.

The potential discretion of the

Commissioner is further limited

in the Northwest Territories by

the consensus system of govern-

ment. Today, members of the

legislative assembly meet infor-

mally to decide who will be the

first minister and ministers in

the Cabinet. This is conveyed

formally by the Legislative

Assembly to the Commissioner.

It is then the first minister’s

responsibility to recommend to

the Commissioner the distribu-

tion of portfolios among the

elected ministers.

Lorsque le gouvernement res-
ponsable a été institué dans les
territoires par le gouvernement
du Canada, ces conventions 
y sont devenues applicables, 
sauf dans un cas important. Au
Yukon et dans les Territoires du
Nord-Ouest, c’est le gouverneur
en conseil (le gouverneur géné-
ral et ses conseillers), de par la
loi, et non le commissaire, qui
accorde la dissolution de l’Assem-
blée. La Loi sur le Nunavut con-
fère au commissaire le pouvoir
de dissoudre l’Assemblée législa-
tive après consultation du Con-
seil exécutif.

Le pouvoir discrétionnaire
potentiel du commissaire est
davantage limité dans les
Territoires du Nord-Ouest par 
le régime de gouvernement par
consensus. Actuellement, les
membres de l’Assemblée législa-
tive se rencontrent informel-
lement afin de s’entendre sur 
le choix d’un premier ministre 
et des ministres du cabinet.
L’Assemblée notifie ensuite
officiellement ce choix au com-
missaire. Il revient alors au pre-
mier ministre de recommander
au commissaire une attribution
des portefeuilles aux divers 
ministres qu’il lui désigne.



Also, in respect to appointments

to the Nunavut Cabinet, the

Nunavut Act further limits their

Commissioner. The Act

enshrines the requirement for

the Commissioner to make

appointments to the Executive

Council upon the recommenda-

tion of the Legislative Assembly.

En outre, en ce qui concerne les
nominations au cabinet du
Nunavut, la Loi sur le Nunavut
limite les pouvoirs du commis-
saire du territoire. Elle codifie
l’obligation, pour le commissaire,
de nommer les membres du
Conseil exécutif sur recomman-
dation de l’Assemblée législative.

kN}K9l ui{bq5
t4fx6bsix6t9lQ5, kNK5
moZq5 xg6LQ5 vuyNsJ6
whm6}htclxT8i6nsK6.
moZw5 sc6ymK5 vuyN
t4fx6yJ8N6S6 ryxi
moZos6t5 vtmpC}Mq5b
Wd/q8i5, }NM[lt5
moZos6ti4.
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R 
R

R  


WoExE/Ex}o5
wcNw/ctc3i9l



Z?mQ/sJ5 srs6b6gu5
x0pQ/svn4t9lQ5 xyq8i5
vNbu xF4g6ymisJi5,
vuyNs2 WoExE/Exc6bq5
x0pcEK5 vNbs2
xF4g6ymiq5b5 r[Z6g6tz5
WoExE?4bq8i4. }bfxo
ttC6ymJ5 scsyc3ix6S5
ck6 grc3izk5 vuyNw5
xg6t9lQ5 WJ8Nstui4 x7ml
WoExui4.

NlNw4fbsisi6

}h3l fw1 wonWg5 }M8b8u5,
s=?}l8}i5 vNbu
r[Z6gtQ/zi5, vNbs2
xF4g6ymiq5b5 r[Z6g6tz5b
WoExE/q5 xg3ic6S5
NlNw/sbsi4f5 kNQ/sJj5
x7ml wkdtQ/sJ5
xgDm/qtA5, Wdpi4}fq5g6,
}rNs/oEi4}fq5g6 x7ml
toyi4}fq5g6. bwmwt9lA
xqDtsJ5 iDx6bsymJk5
g}CzTM5 ryxio fw1
wonWj5. fw1 wonWs2 vNbu
r[Z6gtQ/z r[Z6gwK6 vNbs2
vg0pct}Q1izi5,
wkdtq8I[l, bwfxo vNbs2
xF4g6ymiq5b5 r[Z6g6tq5
r[Z6gwt9lQ5 kNdtq5b
xF4g6ymiq8i5. }b4fNU9o
xzJ6}vai6}XaK6 fw1 wonW,
NlNw/stst9lA
vtUct}Q1iq8i5 }b4fx
x0p}Qq5g5 vNbs2 wlxi.
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Comme le gouvernement des
territoires ressemble à celui

des provinces, le rôle du com-
missaire devra ressembler à celui
d’un lieutenant-gouverneur. Le
présent chapitre explore ce que
cela signifie pour les commis-
saires dans l’exercice de leurs
pouvoirs et de leurs fonctions. 

R  

Comme la reine à Londres ou le
gouverneur général à Ottawa, 
un lieutenant-gouverneur exerce
le pouvoir non pas en prenant
des décisions, en dépensant de
l’argent ou en disant à d’autres
quoi faire, mais en agissant
comme symbole de la nation et
des valeurs au nom desquelles les
citoyens ont consenti à être gou-
vernés. Ainsi, il devra prêter le
serment d’allégeance, non pas
aux politiciens du jour, mais à la
reine. Le gouverneur général
personnifie les intérêts nationaux
et fédéraux de toute la popula-
tion du Canada, alors que les
lieutenants-gouverneurs person-
nifient les intérêts des citoyens
de leur province respective. Au
sommet, Sa Majesté la Reine
symbolise l’unité de ces intérêts
distincts en une même nation. 

Because the kind of govern-

ment which exists in the 

territories is so similar to the

provincial model, performance of

a role like that of a lieutenant

governor is required. This chap-

ter explores what this implies for

the conduct of commissioners in

the exercise of their powers and

the performance of their duties.

T  

Like the Queen in London or the

Governor General in Ottawa, a

lieutenant governor for the most

part exercises power not by mak-

ing decisions, spending money

or telling others what to do, but

by acting as a symbol of the

nation and the values according

to which its citizens have agreed

to be governed. Thus, for exam-

ple, allegiance is owed not to

the politicians of the day, but 

to the Queen. The Governor

General personifies the national

and federal interests of all the

people of Canada, while the 

lieutenant governors personify

the interests of the people of

their respective provinces. Over

them all, the Queen or Sovereign

is a figurehead symbolizing the

unity of these separate interests

in one nation.
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To reign is not to rule: Long
before Europeans arrived to stay
in North America, English mon-
archs personally wielded the
supreme authority of their
nation. Events such as the 
signing of the Magna Carta in
1215 established a constitution-
al trend separating the day-to-
day exercise of government
power on one hand from the 
performance of ceremonial and
symbolic functions on the other.
The Queen now is the “Head of
State,” but she is not the “Head
of the Government.” Likewise 
on the establishment of a new
colony, the governor personally
exercised absolute authority, but
only for so long as was required
to establish a separate judiciary
and legislative assembly. In
time, members of the assembly
acquired executive powers.
There is in this a parallel to what
is happening to the office of
commissioner, which no longer
embodies the head-of-govern-
ment function but retains the
function (for territorial purposes
only) of head of state.

Régner n’est pas gouverner : Bien
avant l’arrivée, pour y rester, des
Européens en Amérique du Nord,
les monarques anglais exerçaient
personnellement l’autorité suprême
sur leur pays. Des événements
comme la signature de la Grande
Charte en 1215 ont établi une ten-
dance constitutionnelle qui visait à
séparer, d’une part, le fonction-
nement quotidien du pouvoir gou-
vernemental et, d’autre part, l’exer-
cice des fonctions protocolaires et
symboliques. La reine est main-
tenant le « chef de l’État », mais 
elle n’est pas le « chef du gouverne-
ment ». Tel était aussi le cas à la
création d’une nouvelle colonie
quand le gouverneur exerçait per-
sonnellement une autorité absolue,
mais seulement pendant la période
requise pour établir un pouvoir
judiciaire et une assemblée législa-
tive indépendants. En temps et
lieu, les membres de l’Assemblée
acquéraient des pouvoirs exécutifs.
Il y a là un parallèle avec ce qu’il
advient de la charge de commis-
saire, qui ne comprend plus la fonc-
tion de chef de gouvernement, mais
conserve celle de chef d’État (à des
fins territoriales seulement).

isdq/sZlxDi
whmQ/sqM6
xzJ}ca}Mai3u5: bm8N
c9l}NcMs6t8NA, wzMus5
xzJ6]vq5
xzJ6}v7mEx}lMs6ymK5
kNdtui5. W?9oxJF}i9l
}h3l xtos6bsizb }m[N
}vbsiC6b6 srs6 !@!%at9lA
WQx6t5tMs6ymK6 moZ3i5
xF4gwJi5 Z?ms2
xsMbsiq8i5 x7ml xyq5
NlNw4fbsi3j5 Wi6nsJi5.
}m8No fw1 wonW
ixdE/sYx6S6 ryxi
Z?mi5 xzJ6}vaqM6.
bw{hmi5bs6 k}bi5
kN}bo}Czu4 Z?mk5
t4fx6bsymJ5
xzJ6}v7mEs?Ms6S5,
w6vgwp}bCzu4
moZ3F}bCzu[l }W6X4Lt4,
W?9oxCs/Cu4 moZos6t5
xsM5tJ8N6y?6Lt4.
bwmwgw8N6 vuyNs2
Gsrs6b6gu5H ixdQ/sax6S6.



ryxi vNbs2 xF4g6ymiq5b5
r[Z6g6tQ/q5 W7mEsi6nsK6
vtUct}Q1is2 vNbs2
Z?mq5b u4}nk5.
xF4g6ymisJw5 wlxi
Z?ms2 nqiq5
tAux6bsqM5 w6v6gwpi5
ryxio kNQ/sJj5
yKos6t7mEzi5 }b8N fw1
wonW. vNbs2
xF4g6ymiq8i5 bw}mtg5
NlNw/6tcEK5 vNbs2
xF4g6ymiq5b5
r[Z6g6tq8i4.

srsb6gw9o kNq8i5
vuyNq5 vNbs2
xF4g6ymiqtg5
r[Z6g6tsqM5. ryxi
Z?mQ/sJ5, wkdtq5bl
xgExc6bq5 kNw5 xyq5tg5
}m8NsJ3o vuyNw5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tqg5
whmQ/sK5, bwmw8izk5
xvso6S6 vuyNw5
wo6fyco3iq5b vNbs2
xF4g6ymiq5b
r[Z6g5tq5tg5.

Commissioners of the Ter r itor ies C   vuyNw5 srs6b6}g2 kNq8i

30

Mais le rôle d’un lieutenant-
gouverneur ne se limite pas à
refléter un lien entre les dif-
férents gouvernements du
Canada. Dans chaque province,
il est aussi important d’insister
sur le fait que les pouvoirs du
gouvernement n’appartiennent
pas aux juges, aux hommes et
aux femmes politiques ou aux
bureaucrates, mais à l’État, per-
sonnifié par la reine. C’est ainsi
que les tribunaux, l’Assemblée
législative et les ministres d’un
gouvernement agissent seule-
ment au nom de la reine. Dans
chaque province, la personne 
qui symbolise ce rôle, c’est le
lieutenant-gouverneur. 

Le commissaire d’un territoire n’est
pas un lieutenant-gouverneur.
Cependant, dans les territoires,
le gouvernement et les besoins
de la population ressemblent à
ce point à ceux des provinces
qu’on tend à traiter le commis-
saire comme un lieutenant-
gouverneur. Il est donc justifié
que les commissaires agissent
comme le ferait un lieutenant-
gouverneur. 

But the role of a lieutenant gov-

ernor is more than to reflect a

connection among the various

governments of Canada. Within

each province it is important as

well to emphasize that govern-

ment powers belong not to the

judges, politicians and bureau-

crats, but to the state as repre-

sented by the Queen. Therefore

the courts, the legislative

assembly and the ministers of

government act only in the name

of the Queen. In each province,

the person who symbolizes this

role is the lieutenant governor.

A commissioner of a territory 

is not a lieutenant governor.

However, the form of territorial

government and the needs of 

its people are so much the

same as in the provinces, that 

a tendency arises for the com-

missioner to be treated as a

lieutenant governor. Accordingly,

it is good and proper for com-

missioners to act as lieutenant

governors would act.



The Honourable John James Kinley,

Lieutenant Governor of Nova Scotia,

presents an award to a citizen, 

Halifax, 1998.

L’honorable John James Kinley, 

lieutenant-gouverneur de la 

Nouvelle-Écosse, à l’occasion de 

la remise d’un prix à un citoyen, à 

Halifax, en 1998.

/8 /wuy e8o, k? yfnu

rZ6g6tsK5 giyt9lA sQAhtu4,

Bxo?4yu, !((*,u.



xbsy3u5 Wlx6gu5, vuyNs2
xyxb WJ8Nqbz5,
NlNw4fbsiz kNQ/sJj5.
wkoEpgc6f5 ui{bz5
s=?}l=? vNbs2 r[Z6g6tx
wiQ/q5 W0JtQ9lQ5
scsbsJ8NqM6
NlNw4fbsi3j5
srs6b6gusk wkdtq8k5.
bwmo vuyNw5 fw1 wonWj5
r[Z6g6tQ/sQx6n6
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Un des besoins auxquels nul autre
que le commissaire est mieux
placé pour répondre est celui
d’être le symbole constitutionnel
vivant de son territoire. Ni le
ministre des Affaires indiennes et
du Nord canadien ni le gouver-
neur général n’est aussi bien
placé pour être considéré comme
l’incarnation des intérêts distincts
des habitants de son territoire.

One particular need, which no

one other than the commissioner

is so well-positioned to perform,

is the role of a flesh-and-blood

symbol for the territory. Neither

the Minister of Indian Affairs and

Northern Development nor the

Governor General is well situated

to be regarded in fact as an

embodiment of the distinct inter-

ests of a territory’s people.

The federal stance: The federal
government treats commission-
ers like lieutenant governors in
many ways. For example:

Instructions from the Minister
require commissioners to act,
for the most part, as a lieu-
tenant governor would act.
In the table of precedence for
Canada, commissioners rank 
in relation to the territorial 
governments the same as lieu-
tenant governors rank in relation
to provincial governments.
Like a lieutenant governor, a
commissioner is entitled to be
styled “Honourable”, though only
while in office and not for life.
Commissioners participate in
periodic conferences for lieu-
tenant governors convened 
by the Governor General.
Like lieutenant governors, 
commissioners are entitled to
diplomatic passports.

La position fédérale : Le gouverne-
ment fédéral traite les commissaires
comme des lieutenants-gouverneurs
à bien des égards. Par exemple, les
Instructions du ministre exigent 
des commissaires qu’ils agissent, la
plupart du temps, comme un
lieutenant-gouverneur.

Dans le tableau de la préséance
pour le Canada, les commissaires 
se situent, dans les gouvernements
territoriaux, au même niveau que
les lieutenants-gouverneurs dans 
les gouvernements provinciaux.
Tout comme un lieutenant-
gouverneur, le commissaire a droit
au titre d’« honorable », mais 
seulement lorsqu’il est en fonction 
et non à vie.
Les commissaires participent 
aux conférences périodiques des
lieutenants-gouverneurs convoquées
par le gouverneur général.
Comme les lieutenants-gouverneurs,
les commissaires ont droit au 
passeport diplomatique.

Z?mgc4f5 xg6bq5:
Z?mgc6f5 vuyNi4 }h3l
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5 vmQ/c}haK5.
}h3l ui{buU6ymJ5
toy0J}t5 vuyNi4 toy?4S5
bwmwgw8N6 vNbs2
xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5. vNbs2
wo6fyq5 mo4Lq5 vuyNs2
xg6X4bq5 Z?muk5
x0pQ/sgw8N6S6.
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5
bw/sycD8N6S5 ryxi
vuyNsi3ui4
w}kyo}muisq5g6. vuyNw5
vtzcbs}haK5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5,
bwmwgw8N6 ho vuyNw5
tAux6X4S5 vNbs2 yM}bk5
xs9Msti4.



to/sq4vlx6t9lQ5
xoMJ4f5, bw}mgw8N6
whmQ/s?o6S5.

NlNw4fbsi6 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
bsg4bsizA5
wo6fyc5txExc6S6,
whmc5txExc6S6,
u1igNil. wo6fyc5txi6,
WsQ/sd9lA Z?msJ5, bm4fx
wlx}i5g5 ckwos3iE/q5
bwmwq8Ns/q4vlx6t9lQ5
b7m6Xvlx6t9lQ9l.
whmc5txExc6S6
wMscbsdNA
ckwos3l4gFi3k5.
u1igq8i6 N1uigx6
whmQ/Excq7m5 wkdtQ/sJ5
WJm/q5
mo4bsi6ns/Exc6t9lQ5,
iDxEym/utA5. }m8NsJ3o
srs6b6gu5
W?9ox7mE4t9lQ5 hNo}m5
}b4fx m3}D4 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tqb
NlN/st7mEq5, wMscbsi6
vNbs2 vg0pct}Q8izk5
b2W6hwi3l Z?ms2
xsMbq8i5 Wlx6bsK5,
vuyNw9l x4hD3N6gi4
xS6y?1ix6S5.  
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Par conséquent, même si les
commissaires ne sont pas
nommés comme représentants
de la reine, le rôle symbolique 
a tendance à leur incomber. 

Pour s’acquitter d’un tel rôle, les
lieutenants-gouverneurs doivent
faire preuve de dignité, de tact et
d’altruisme. Dignité, afin de
maintenir le respect pour les
institutions du gouvernement en
dépit des activités politiques et
de l’erreur humaine. Tact, afin
de se maintenir au-dessus de la
mêlée et de ne pas prêter flanc à
la controverse. Altruisme, afin
d’aller au-delà de leur intérêt
personnel et de toujours favoriser
l’expression de la volonté popu-
laire par l’intermédiaire des
représentants élus de la province.
À notre époque de rapide évolu-
tion dans le Nord canadien, les
deux grands symboles qu’incar-
nent les lieutenants-gouverneurs
dans les provinces, à savoir la
participation à la fédération
canadienne et l’appui populaire
accordé aux institutions gouver-
nementales, sont particulièrement
importants, et les commissaires ont
des défis exceptionnels à relever.

Accordingly, and notwithstanding

that commissioners are not

appointed as representatives 

of the Queen, the symbolic role

tends to accrue to them.

Performance of the symbolic role

by lieutenant governors requires

dignity, tact and selflessness.

Dignity, to maintain respect for

the institutions of government

despite political activity and

human error. Tact, to do so with-

out meddling or becoming

embroiled in controversy.

Selflessness, to rise above per-

sonal interest so as always to

promote the realization of the

will of the people of one’s

province through their elected

representatives. In these times

of rapid change in the North, the

two issues symbolized else-

where by a lieutenant governor –

participation in the Canadian

federation and popular support

of government institutions – 

are especially important, and

commissioners face exceptional

challenges.



WoEx5 WJ8Ns}t9l

NlNw4fbsiq8k5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
ho5bs6 xyq8i4 W/4ncEK5
moZ3Jx5 xg3lQ5 ryxi
vmQ/slx}ClQxc6XqM5.
kwZJq4vlx6t9lQ5 ho
W7mEsK5. Wlx6gu5 WoEx5
sfx, Z?mu4 vJyt5ttx3i3u5,
whm6h3i3u9l nS0pi3u5.
bwmo moZ3Jx5 wlxi
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5
WJ8Nstc6tbst9lQ5
Wd/i5 vJyt5ti3u5, moZ5
mo4bsd9lQ5, }rNs/i5
gJw/s?1i6 Gwk1i5 Z?mk5
gi/s?4g5H wkdtq8k9l
g}CzJi5 }rNs/i5 xg6X1i4
Gbw/sJ5 WJ8Nst3Jxi5H
ryxi ttC6ymJi5 W6fyi5
bwmwosD8NC/6S5
to/s8iDt4 iDx6bsymJi5.
bwmo gryN5txi6nsdpi4f5,
W3l4bwomi4f9l xbsy3u5
ryxi }NMA8N3li, }b8No
yKos6t, s=?}l8}i5 vNbs2
xzJ}czi5 s=?}l8}i5 vNbs2
xF4g6ymiq5b yKos6tzi5.
bwmo csp4vwpu4
Wbc3iq2X5 N1ui6 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tz5
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P  

En plus de leur rôle symbolique,
les lieutenants-gouverneurs
possèdent des pouvoirs constitu-
tionnels importants qu’heureuse-
ment, ils n’ont presque jamais
besoin d’exercer. Que ces 
pouvoirs soient rarement exercés
n’en diminue toutefois pas
l’importance. Les lieutenants-
gouverneurs ont notamment le
devoir d’assurer la continuité du
gouvernement et de préserver les
libertés démocratiques. Ainsi,
alors que la Constitution confère
aux lieutenants-gouverneurs le
pouvoir légal de rendre effectives
les lois de leur province et de 
les appliquer, de percevoir les
impôts légitimes et de dépenser
l’argent public (ce qu’on appelle
les « pouvoirs exécutifs »), la tra-
dition veut qu’ils ne le fassent,
chaque fois que c’est possible,
que si cela est conforme aux
directives ou aux « conseils » des
représentants élus du peuple.
Afin de parer à toute controverse
ou ambiguïté, l’usage veut que
ces conseils proviennent d’une
seule et même personne, à 
savoir le premier ministre de la
province. Lorsque l’obtention de
ces conseils pose un problème, le
lieutenant-gouverneur doit agir

D  

In addition to their symbolic role,

lieutenant governors do possess

important constitutional duties,

which, fortunately, they almost

never need to exercise. The

infrequency of their use, howev-

er, does not diminish their impor-

tance. Notably, the duties are to

ensure the continuity of govern-

ment, and to maintain democrat-

ic freedoms. Thus, while the

Constitution gives lieutenant gov-

ernors the legal powers to imple-

ment and enforce the laws of

their province, collect lawful

taxes and spend public money

(the so-called “executive pow-

ers”), historical tradition expects

them, whenever possible, to do

so only in accordance with the

instructions or “advice” of the

elected representatives of the

people. To avoid controversy and

ambiguity, it is common practice

to receive the advice exclusively

from a single person, who is typ-

ically known as the “first minis-

ter”, “prime minister” or “pre-

mier,” of the province. When get-

ting such advice poses a prob-

lem, a lieutenant governor is

expected to act independently,

but only to restore as quickly as

possible his or her access to a



The Honourable Judy Gingell,

Commissioner of the Yukon, is sworn 

into office, Whitehorse, 1995.

L’honorable Judy Gingell, commissaire du

Yukon, prononce le serment d’allégeance à

Whitehorse, en 1995.

Jt p8p9, vuyNsJ6 Jv8j5, xtos6g6

Kw5Bx3yu, !((%,At9lA.



WQx6t5tJ8N6S6 ryxi
gx}F8N6 eiExcC/6S6
csp4vw=FQ9lx6bui4,
}b8N6bs6 moZos6ti5
xq6bsym/Exc6Li.
srs6b6g3us5
x0pQ/s7mEo6t9lQ5 vNbs2
xF4g6ymiq8k5, xyq9l
bmgm u4}nk5 ttcc6t8Nq5
}b4fx xg3ic6S5 vuyNj5.
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de son propre chef, mais seule-
ment dans le but de restaurer
aussi rapidement que possible
son accès à une personne qui a
un appui suffisant de l’Assemblée
législative pour que les conseils
soient légitimes. Les similitudes
qui existent entre un territoire et
une province et l’absence de
solution de remplacement viable
font en sorte que ces lois et cou-
tumes sont également pertinentes
pour le poste de commissaire. 

person who has sufficient sup-

port from the legislative assem-

bly for the advice to be reliable.

The similarity of a territory to a

province and the absence of

clear alternatives suggest that

these laws and customs have

relevance as well to the office 

of commissioner.

Prerogative powers: Fortunately,
it is almost never necessary for
a lieutenant governor to exercise
his or her constitutional authori-
ty to act contrary to or without
the advice of the first minister.
In this connection, the lieutenant
governors have been compared
to fire extinguishers: “...they
appear in bright colors and are
strategically located. But every-
one hopes their emergency pow-
ers will never be used; the fact
that they are not used does not
render them useless; and it is
generally understood that there
are severe penalties for tamper-
ing with them.” 

– Frank MacKinnon, 
The Crown in Right of Canada.

La prérogative royale :
Heureusement, il n’est à peu 
près jamais nécessaire, pour un
lieutenant-gouverneur, d’exercer 
ses pouvoirs constitutionnels et 
d’agir sans obtenir ou sans partager
l’avis du premier ministre. À cet
égard, les lieutenants-gouverneurs
ont été comparés à des extincteurs
chimiques : « ...ils sont de couleurs
voyantes et ils sont placés en des
points stratégiques. Mais chacun
espère qu’aucune urgence ne les
obligera à recourir à leurs pouvoirs;
ce n’est pas parce qu’on ne s’en sert 
pas qu’ils ne sont pas utiles et, en
général, chacun comprend qu’y
avoir recours abusivement sera
sévèrement sanctionné. » 

– Franck MacKinnon, 
la Couronne du chef du Canada

xi6bl r[Zg6tsJ5 moZ3Jxi5
gi/sJyEym/z5 xJq0Jt7m7}E5
si4t5tymJ8N3i Z?ms5
iDx6bsymJ5 xzJ}cz5
tos6bz8i s=?]l8]i5 }NMq0J}t5
xgExc3ymqM5
b?symZlx6t9lQ5 moZ3Jxi
]hcwm Z?msJ5 iDx6bsymJ5
s0p6g5yx]haiz8k5 moZ3i
xg5tExcDti xzJ]caJk5
Z?msJk9l. bwmiq8k r[Z6g}t5
x0pyE/sK5 ctDtsJtg5 }hcwm
"b6ns5tx6Lt x7m
wic6tbs9lt b?sym5txCh4gi
ryxio xgExc6bsJmNt:
xg6bsq4vlxDt xgq5}gq7mb:
cspm/s9lil xg5tx6bsq2Xb
}N7mQ/sq5g7mEx}liz
xk9MAt4nE/sN/6g
xqJ7mEx]lN/6g." 

K}C84 mrN, 

sc6ts9li vNbj



vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5 WJ8Nstq5
ttC6ymZ}M4S5 moZ3Jxi5,
ryxi5bs6 moZ3Jxk5
x5bb6bsifi5 !*$)u5
WQx6bsymQK5. Nlq5bEx4n6
ckwos3ixi3u5 N1ui6
W/Exc6bi4 w}M8i4f5
xJ3NZM}haiz8k5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
gryQx4v8iD8N6S5 moZ3Jxi5
cspm5tx6gi4.

ckwos3ixEx4n3o
cspm/c3i6
W7mEsi6nsmE4S6, mo[li
yK9osMs6gw5 vNbs2
xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tFiq8i4 s=?}l8}i5
vNbs2 r[Z6g6tq8i5
xgMs6bq8i5. N1ui3o
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5
whmosExcgw8Ns}haK5
rNu5 }NM1ixEx4n6, bw8Nl
svs0JwJ6, vNbs2
xF4g6ymiq5b yKos6tz,
wvJ6h5bs5txClx6X5
iDx6bsymJi5.
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La source des pouvoirs d’un
lieutenant-gouverneur en ces
matières est en partie énoncée
dans la Constitution, mais
découle également des conven-
tions constitutionnelles apparues
au Canada à partir des années
1840. Savoir quoi faire quand il
devient nécessaire d’agir de son
propre chef constitue un prob-
lème délicat et difficile, et les
lieutenants-gouverneurs cher-
chent souvent alors les conseils
d’experts en matière constitu-
tionnelle. Savoir quand agir 
est encore plus important, et la
meilleure façon de l’apprendre
consiste à étudier les exemples
historiques fournis par d’autres
lieutenants-gouverneurs et gou-
verneurs généraux. En général,
un lieutenant-gouverneur peut
devoir agir de son propre chef
chaque fois qu’il se pose la ques-
tion : « À qui dois-je demander
conseil? » ou encore : « La
personne qui me conseille – le
premier ministre, fédéral ou
provincial – a-t-elle la confiance
des représentants régulièrement
élus du peuple? » 

The source of a lieutenant gover-

nor’s powers in respect of these

matters is partially set out in the

Constitution, but it also flows

from the conventions of the

Constitution which emerged in

Canada in the 1840’s. To know

how to act when the need for

independent action arises can

be a difficult and delicate prob-

lem, for which lieutenant gover-

nors often seek advice from con-

stitutional experts. To know

when to act is even more impor-

tant, and is best learned from

the historical examples provided

by other lieutenant governors

and governors general.

Generally, a lieutenant governor

may need to act independently

whenever a question arises as

to whose advice he or she ought

to follow, or whether the person

providing the advice – the pre-

mier or first minister – has ade-

quate support from the duly

elected representatives of the

people.



Z?mu4 vJyt5ti6

vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5 vmQ/cExc6S6
yKos6tc3izi5 Z?ms2
ixdqix6bzi5.
yKos6tsJ3o vJ}y8NC/6S6
ryxi xy0p6bs8iDi vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tz5
Z?mu4 vJyt5t?4S6 yKos6t
wNq6yix6g6 bw9lA,
bwmw5bExc}Czu.
w}M8iMsh}zl4f5
iDx3ic6t5tgw8NExc6S6
yKos6tbc6t8NA s=?}l8}i5
yKos6t Wdpq4vlx6t9lA.
w}M8iMsh}zl4f5
GiDx3i}ci}n6t9lA}l8}i5H
xW6ftbcgw8NExc6S6 rN
iDx6bsymJi4
wvJ6bsi6}Xaizi5
moZos6ti4. yKos6ts9o
iDx6bsiz, w}M4
iDx6O9M5}bq5}gZlx6 ryxio
moZost5
t4fx6y5txClxEx4nq8i5,
w}vgw8N6X4vlx6S6,
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D ’ 
  
 

Un lieutenant-gouverneur doit
donc voir à ce qu’il y ait en tout
temps un premier ministre à la
barre de son gouvernement
provincial. Un premier ministre
reste en poste jusqu’à ce qu’un
nouveau soit assermenté, et le
lieutenant-gouverneur maintient
la continuité du gouvernement
en nommant formellement un
successeur quand il devient
nécessaire de le faire. Dans des
circonstances très rares, cela 
peut vouloir dire provoquer le
déclenchement d’élections
générales en l’absence ou à l’en-
contre du consentement du pre-
mier ministre en fonction. Dans
des circonstances moins rares
(souvent mais pas toujours après
des élections générales), il peut 
y avoir un doute quant à la per-
sonne élue la plus susceptible
d’avoir la confiance de l’Assem-
blée législative. La sélection d’un
nouveau premier ministre, qui
n’est pas un pouvoir de choisir
mais plutôt un devoir d’assurer
qu’un choix est fait par les repré-
sentants du peuple, est normale-
ment une affaire qui va de soi.
Cependant, certaines circons-
tances exceptionnelles, comme
l’absence d’un parti politique
qui commande une majorité des
sièges à la Chambre ou la mort

D  
  


A lieutenant governor is respon-

sible, therefore, for ensuring that

there is always a first minister

(usually called the “premier”) at

the helm of his or her provincial

government. A first minister con-

tinues in office until a new one

is sworn in, and the lieutenant

governor maintains the continu-

ity of government by formally

appointing a successor when it

appears necessary to do so.

Very rarely this might involve

calling a general election without

or against the advice of a first

minister holding office. Less

rarely a question can arise (usu-

ally but not always after a gener-

al election) as to the elected

person best able to obtain the

support the legislative assembly.

The selection of a new first min-

ister – which is not a power to

choose but, rather, a duty to

ensure that a choice is made by

the people’s representatives – is

normally routine, but exceptional

circumstances such as the lack

of a political party commanding

a majority of the seats in the

House, or the death of a first

minister in office, can compli-

cate matters. Lieutenant gover-

nors encountering the need to

act in such matters frequently

seek advice from recognized

constitutional experts.



His Excellency the Governor General 

meets the Northern Rangers, Baker Lake,

Northwest Territories, 1998. 

Son Excellence, le gouverneur général,

rencontre les Northern Rangers à Baker

Lake, dans les Territoires du Nord-Ouest, 

en 1998.

fw rZ6g3tx vtctc8g6 sNb6g4ni4,

cmi5gxu, kN5yxu, !((*,At9lA.



ryxi5bs6 w}M8iMshz6
iDx6bsJi5 tuct}q5
Z?msix6g5 skq]Ma8i6Xb,
s=?}l8]i5 yKos6t gd8i6X5
W/E5g3Jbsgw8NExc6S5.

}}vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5 bwmw5gi4
vmq/cExc3iDt4, }NM4X4S5
cspmpQ/sJi4 moZ3Jxi4.

}m8No srs6c6}g2 kNq5
xsMbso6t9lQ5 ui{bsJi4
wvJ6g6bst9lq5
moZos6ti4 vuyNsJ9o
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5 xg6x4bq8i4
mo4X9oxo6S5.
gnsmt5tpQix6bui[l
iDxExcEK5. bwmo
gnsmpc5txgxDi vuyNsJ6
vJy5txD8N6i6nsN/3izk5,
gnsmt}bChxi6 W/EgZJqM6.
srs6bgw5 kNq8i5
xgbs?4g5 s=?}l=? moZ5
wv]JbsJ8NEK5, ryxi vuyN
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d’un premier ministre en
fonction, peuvent compliquer 
les choses. Les lieutenants-
gouverneurs qui se voient forcés
d’agir dans ces circonstances
sollicitent souvent les conseils
d’experts reconnus en matière
constitutionnelle. 

Maintenant que les gouverne-
ments territoriaux sont dirigés
par des « ministres » ayant l’ap-
pui de leur assemblée législative,
les commissaires doivent jouer
un rôle qui ressemble à celui de
leurs homologues provinciaux.
Ils doivent décider à qui ils
demanderont conseil. Comme
un commissaire ne peut être effi-
cace qu’en suivant les conseils 
de la personne ou du groupe de
personnes ayant un tel appui, la
décision va presque toujours de
soi. Les coutumes territoriales ou
même la loi peuvent simplifier
les choses, mais elles ne dégagent
pas le commissaire de sa responsa-
bilité fondamentale qui consiste
à s’assurer qu’il y a toujours un
premier ministre ou l’équivalent
qui peut lui fournir des conseils
et qui a l’appui des représentants
élus de la population.

Now that territorial governments

are under the control of “minis-

ters” supported by their legisla-

tive assemblies, commissioners

are faced with the need to per-

form a function similar to that of

their provincial counterparts.

They must decide whose advice

they will follow. Because the only

way a commissioner can be

effective is to follow the advice

of the person or group best able

to obtain this support, the deci-

sion is almost always straightfor-

ward. Territorial customs or even

legislation may simplify the pro-

cedure, but they do not relieve a

commissioner of the underlying

responsibility to ensure that he

or she always has a first minis-

ter or the equivalent who can

provide advice backed by the

elected representatives of the

people.



N1ui6 yKos6t4v8i3u5
moZos6ti4
wvJ6h6bs5tx6gu4
t4fx6bst5tNhQxc6X4S6.

wM8iMsh}zl4f9l wk4
s=?}l8]i5 tusJ6
wvJ6h6bsJ8NqM6
mozos6ti4. xyq8i4
bwmwifi5 w0Jx6yli,
k}bu4 iDx3i6bc4v8iD8N6S6
xF4g6ym}i5 kNw5 x0pcqM5
ryxi kNK7u5. vuyNsJ3o
srs6b6gus5 kNq8i5
w1u}i8N6
iDx3ic6t5tJ8NqM6,
moZos6t9l k6v6t9lQ5
bwmw8ix3lio ryxi
vNbs2 Z?mzi5 to/sli
x7ml wkoEpgc6f5 ui{bz5
Wcbst9lA. 

vuyNw5 srs6b6gu5
t9oE/sK5 ui{bj5
ckwosC/3i3ui4
WJ8Nstc3iDt4  

vNbs2 xF4g6ymiq5b
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Rarely it might happen that no

person or group is able to obtain

the necessary support of the

legislative assembly. Following

provincial precedent, resolution

of this situation typically requires

the calling of a general election.

Except in Nunavut, there is an

important difference between

provincial and territorial proce-

dure. Unlike a lieutenant gover-

nor, a commissioner of the

Yukon or the Northwest

Territories does not have an

independent power to cause a

general election by dissolving

the legislative assembly. To do

so requires a federal Order-in-

Council and, therefore, involve-

ment of the Minister of Indian

Affairs and Northern

Development. Commissioners in

these territories should expect

to be able to recommend to the

Minister the action they would

take if they did have the same

power as a lieutenant governor.

The requirement in territorial

constitutions for consultation

with members of the assembly

has been considered to have

been satisfied by the receipt of

a request for dissolution from

the first minister of the territory.

In other respects, such as for-

mally appointing the head of the

Dans des circonstances excep-
tionnelles, il peut arriver qu’au-
cun individu ou groupe ne soit
en mesure d’obtenir l’appui
nécessaire de l’Assemblée législa-
tive. Suivant un précédent
provincial, une telle situation
trouvera normalement sa solu-
tion dans le déclenchement
d’élections générales. Sauf au
Nunavut, il y a une différence
importante entre la procédure
provinciale et la procédure
territoriale. Contrairement à 
un lieutenant-gouverneur, le
commissaire du Yukon ou des
Territoires du Nord-Ouest n’a
pas le pouvoir de provoquer le
déclenchement des élections
générales en dissolvant l’Assem-
blée législative. Pour ce faire, il
faut un décret fédéral et, par
conséquent, l’intervention du
ministre des Affaires indiennes 
et du Nord canadien. Dans ces
territoires, les commissaires
doivent être prêts à recomman-
der au ministre les mesures
qu’ils prendraient s’ils avaient 
les mêmes pouvoirs qu’un 
lieutenant-gouverneur. Il a été
jugé que l’obligation, prévue
dans les constitutions territo-
riales, de consulter des membres
de l’Assemblée était satisfaite dès
lors qu’une demande de dissolu-
tion était faite par le premier
ministre du territoire. Pour le



r[Z6g6tqtg5. srs6b6gw5
moZq8i5 ttC6ymJ5
xwpctc3i3u5 moZos6ti4
xg6bsymQ/sN/6S6
ttC6ymJ5 kcdpymJi5
moZos3F1u5
yKos6tQ/sJu5. xyxA9o,
}h3l t4fx6yi3u5
yKos6tsix6gu5 , moZ3Jx5
xg3lQ5 xg6bsifw5
whmQ/s9lx6S5.
NlNw/6ymJ}ci4S6 vuyNw5
mod9lQ5 }b4fiz
xg6bsymifi5, Wbco6S5
W/symJi[l

ttC6bsymJi4.
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reste, comme la nomination
officielle du chef du gouverne-
ment territorial, les précédents
constitutionnels habituels
doivent être pris en compte. Les
Instructions des commissaires
confirment maintenant que
ceux-ci doivent s’efforcer de se
conformer à ces précédents dans
la mesure du possible. 

territorial government, the usual

constitutional precedents should

be considered. Confirmation that

commissioners should endeavor

to follow these precedents as

far as possible now appears in

their letters of instruction.



Her Majesty the Queen dedicates 

the new Legislative Assembly building in

Yellowknife, August, 1994.

Sa Majesté la Reine, à l’occasion de la

consécration du nouvel édifice de

l’Assemblée législative à Yellowknife, 

en août 1994.

fwK5 scomJ6 pxlNwu vtmp3Jx5

vtmt9lQ5 sAyt !(($,u.



whm6h3i3u5

vJyt5ti6

vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5 wkdtui4
nS0p/ExcEK5 }nMslxdNQ5
xzJ}ca?4gi5. moZ3Jx4f9o
fw1 wonWs2 bm8N
vmQ/Exc6Xz wkdtuk5
}NM4bsizk5 bs6hDbs9li.
bm4fx WJ8Ns}t5
xg6bsZJq4vlx6Lt4
Wbc3iq8k5 nS0pJbs}haK5.

vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5 WJ8Nstc6S5
xi5tJ8N6Lt4 yKos6ti4,
wNq6bst5g8N6Lis[l
xyxi5 iDxbsymJu5.
x[}M9l}i5 WJ8Nstc7mE4S4
Z?msJ5 Wdq4vlx6XA
moZos6ti4 xi5ti3u5
s=?]l=?

k6v6t5tJ8N7}m6Li. }h3lo
WJ8NstcEK6 moZ4ni5
kwbsJi5 x4}vD8N3iz,
s=?]}l8}i5 vNbs2
r[Z6g6tzk5 vmq/sdlQ5.
vNbs9l r[Z6g6tz5
w}v6bsym}JZlxi5
}W6yJ8N6S6.
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D  
  
 

Les lieutenants-gouverneurs ont
aussi le devoir de protéger la
population contre les abus de
pouvoir de la part des personnes
en situation d’autorité. Constitu-
tionnellement, c’est le devoir que
le souverain doit à ses sujets en
échange de leur allégeance. Ces
pouvoirs sont très rarement uti-
lisés, mais ils sont encore efficaces
en ce sens que leur existence
même a un effet de dissuasion.

De façon plus particulière, les
lieutenants-gouverneurs ont le
pouvoir de destituer le premier
ministre et d’inviter un autre
représentant élu à le remplacer. En
fait, les lieutenants-gouverneurs
ont même le pouvoir, qu’ils
peuvent exercer en l’absence ou 
à l’encontre du consentement 
du gouvernement en poste, de
dissoudre ou de refuser de dis-
soudre l’Assemblée législative.
De plus, il a le pouvoir de
refuser de sanctionner les lois
adoptées par l’Assemblée législa-
tive, le pouvoir de réserver la
sanction en référant les projets
de loi à la décision du gou-
verneur général ainsi que le 

D  
 

Lieutenant governors also have

a duty to protect the people

from abuse of power by persons

in positions of authority.

Constitutionally, this is the duty

that the Sovereign owes to Her

subjects in exchange for their

allegiance. These powers are

very rarely used, but they are

still effective in the sense that

their very existence tends to act

as a deterrent.

Specifically, lieutenant governors

have the power to dismiss the

first minister from office, and to

call upon another elected repre-

sentative to replace him or her.

Indeed, lieutenant governors

even have an independent

power, exercisable without or

against the advice of a govern-

ment in office, to dissolve or

refuse to dissolve the legislative

assembly. In addition, there are

the powers to withhold assent to

bills passed by the legislative

assembly, and to reserve assent

and refer bills to the Governor

General for decision, as well as

the Governor General’s power to

disallow bills after assent.



srs6b6}g2 Z?mq5b moZq5:

mozi4 xq6yi6;
moZos3F1u5 moZ4nw5
moZa6XqM5 ryxi vuyNs2
xq6Xq5, scsy4f5
xqD8N6S6 sX4yli
s=?}l8}i5 raixa5 ttc4f5.
vuyNs9o xq3iz
x0pcgw8NEK6 vNbs2
xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5 x7ml
yKos6ts2 Wd/q5 mo[lQ5.
vuyN xq5nstQq5g8N6S6,
XnQ/c3iDi,
eu3Dx4v8iDm8iDi
csp4v6bs4v8iMs6t8NA.

sb6rt5ti6: r[Z6gw}p5
x0pcqM6 vuyNw5 s}KN,
sb6rt5tJ8NqM5 moZ4ni5
d5t8i6}Xk5 vtmpC}M3k5.

moZ3u5 }W6yi6: }W6y/Ex6
moZ3u5 w}vCi4ymo6gi4
vuyNs2 xq6ym/q8i5
vmq/sN/6S6 d5t1i6nk5.       
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Territorial legislation

Assent: Bills passed by the leg-
islative assembly do not become
law until they receive the com-
missioner’s assent, which may
be given orally by a commission-
er present in the House for that
purpose or, later, in writing. The
commissioner’s role in assenting
to bills is like that of a lieu-
tenant governor and is almost
always exercised in accordance
with the advice of the first minis-
ter. A commissioner need not
assent or refuse assent immedi-
ately upon request if there is
compelling reason for taking the
matter under advisement to
seek advice or instructions.

Reservation: Unlike the lieu-
tenant governors, commission-
ers do not have a statutory
power to reserve bills for the
decision of the Governor in
Council.

Disallowance: The power to dis-
allow territorial legislation after it
has received the commissioner’s
assent is a power of the
Governor in Council not requiring
action by the commissioner.

Législation territoriale

Sanction : Les projets de loi adoptés
par l’Assemblée législative n’entrent
pas en vigueur tant qu’ils n’ont pas
reçu la sanction du commissaire,
qui peut être accordée oralement
par un commissaire présent à la
Chambre à cette fin, ou plus tard
par écrit. Le rôle du commissaire
en ce qui a trait à la sanction des
projets de loi est comparable à 
celui du lieutenant-gouverneur et
il est presque toujours exercé con-
formément à l’avis donné par le
premier ministre. Le commissaire
n’a pas à sanctionner ni à refuser 
sa sanction dès lors qu’on la lui
demande s’il existe des raisons
impératives de mettre l’affaire en
délibéré, afin de demander un avis
ou des instructions.

Pouvoir de réserve : Contrairement
aux lieutenants-gouverneurs, les
commissaires n’ont pas, de par la
loi, le pouvoir de réserver des 
projets de loi à la décision du 
gouverneur en conseil.

Désaveu : Le pouvoir de désavouer
la législation territoriale après qu’elle
a reçu la sanction du commissaire
appartient au gouverneur en con-
seil et ne requiert aucune interven-
tion de la part du commissaire.



srsb6gu9o vuyN
WJ8Nstc6S6 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5b
WJ8Nstq8i5 ryxi vuyN
moZos6t5 kwbq8i5
ni3?4yJ8NqM6 vNbs2
r[Z6g6tzk5.
scsys}Ci4ymK6, }J}v8u[l
kN5yx3u9l vuyNQ/sJ6
N1ui6
iDx3i6bc6t5tJ8NqM6
mozos6t9l xi5gNqMq5.
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pouvoir du gouverneur général
d’annuler une loi après qu’elle a
été sanctionnée.

Dans les territoires, le com-
missaire possède des pouvoirs
semblables à ceux d’un
lieutenant-gouverneur, sauf 
qu’il n’a pas le pouvoir de 
réserver à la sanction du gou-
verneur en conseil les projets 
de loi. Comme nous l’avons
mentionné, le commissaire au
Yukon et dans les Territoires du
Nord-Ouest, n’a pas, en propre,
le pouvoir de provoquer le
déclenchement des élections
générales en dissolvant unilaté-
ralement l’Assemblée législative.

In the territories, the commis-

sioner possesses similar powers

to those of a lieutenant gover-

nor, with the exception that a

commissioner does not have a

power to reserve bills for the

assent of the Governor in

Council. As previously men-

tioned, in the Yukon and the

Northwest Territories, the com-

missioner also has no indepen-

dent power to cause a general

election by unilaterally dissolving

the legislative assembly.



The Commissioner’s Annual Tea is held at

the historic Commissioner’s Residence,

Dawson City, Yukon, 1998.

Thé annuel du commissaire, tenu à la

résidence historique du commissaire à

Dawson City, au Yukon, en 1998.

vuyNw5 }tg3Fz5, vuyNsJk5

w[loxsaymJj5 bs?i }J}v8u

w9lzi, bn8 ytu, Jv8u, !((*,u.



wvJ6gwi6

wi6tEi6l

moz3Jxi5 nS0/symi3uk5
xgZc3i3ui[l
NlNw4fbsi3u5 vNbs2
s4WE/q8i4 G}h3l vNb
xF4bsdNaH kNQ/q5b
s4WE/q8k5 r[Z6}g}t5
scsJ6hwJ8N6S5,
scs0J6h6bsJ8NE9lt4
yKos6tuk5. ryxi} b8N
WJ8Nst, w]M8i4f5 bw/sK6
wvJ6gwi3u5, wi6tEi3u9l,
gnsmtbsi3u[l
xF6g6ymJi5 x0p}Qqx3J4gu5
wobE/sic6S6. scct}Q1i6
xg6bs?4tlA
x0p}Q4gw8NsJ8NqM6,
wic6g5 x7ml WoExaJ5
x0p}Qq2X1iq8k5.
bwmw5b}Czu4 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
n6r}/lxCt4 wMw8N6hCt4
W?4S5 x7ml WJ8NstcqM5
k6v6t5tNhx3i3u5 Z?m4f5
xsM0Jtq8i4 s=?]}l8}i5
N1ui6 d5t4yQxDti4,
wvJ6gw/Exc3i3l tusJu5
xbsy3u5
GwMw8N6hExcqM6H. Nw5gu4
sc3lA vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5 g}n/sJ8N6S5
ryxi scsyq5
mo4bsq5g8N6S5.
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D ’
   

En raison de leur statut constitu-
tionnel et de leur devoir de sym-
boliser et d’exprimer les valeurs
nationales (comme l’unité
nationale) aussi bien que les
valeurs de la collectivité dans
leur province, les lieutenants-
gouverneurs ont le droit de con-
seiller leur premier ministre ainsi
que celui d’être conseillés par
lui. Cependant, ce droit que 
l’on appelle parfois le droit d’en-
courager, de prévenir et d’être
informé est appliqué de diverses
manières par les provinces.
L’ampleur des consultations qui
ont lieu dans les faits dépend 
en bonne partie des personna-
lités et des circonstances de
chaque situation. En tout état de
cause, ce droit est exercé par les
lieutenants-gouverneurs de façon
impartiale, avec tact et discré-
tion, et ne comporte pas le droit
de faire obstruction ou diversion
aux politiques du gouvernement,
ou de favoriser des objectifs per-
sonnels ou partisans. En bref, le
droit du lieutenant-gouverneur
est un droit d’être entendu, mais
pas nécessairement un droit
d’être écouté. 

D  
  

Because of their constitutional

position and their duty to sym-

bolize and express national val-

ues (such as national unity) as

well as the values of their provin-

cial community, lieutenant gover-

nors have a right to advise, and

to be advised by, their first min-

isters. However, this right, which

is sometimes described as the

right to encourage, to warn, and

to be kept informed, receives

variable recognition among the

provinces. The extent of consul-

tation which in fact takes place

depends very much on the per-

sonalities and circumstances of

each situation. In any event, the

right is exercised by lieutenant

governors discreetly, impartially

and tactfully, and does not

include the right to obstruct or

divert government policy or to

advance personal or partisan

agendas. In short, the lieutenant

governor’s right is a right to be

heard, but not necessarily to be

heeded.
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Constitutional evolution

Canadian history shows a
process of evolution in the sta-
tus of positions such as that
occupied by the lieutenant gover-
nor. The intentions of the fathers
of confederation expressed in
the Constitution Act, 1867 (origi-
nally called the British North
America Act), have been shaped
by subsequent events and by
the forces of tradition, so that
the legal principles alone provide
an imperfect picture of how gov-
ernment in Canada actually
works. A similar process of con-
stitutional evolution is underway
in the territories.

1867 – the British North
America Act provides that “the
Executive Government and
Authority of and over Canada is
hereby declared to continue and
be vested in the Queen.”
Lieutenant governors start out
as officers of the dominion gov-
ernment in much the same way
as the Governor General is con-
sidered to be an agent of the
British government. ▼

Évolution constitutionnelle :

L’histoire canadienne démontre 
un processus d’évolution dans le
statut de charges comme celle de
lieutenant-gouverneur. Les inten-
tions exprimées par les pères de la
Confédération dans la Loi consti-
tutionnelle de 1867 (intitulée à
l’origine Acte de l’Amérique du
Nord britannique) ont été façon-
nées par les événements subséquents
et par les forces de la tradition. 
Les principes juridiques à eux seuls
donnent une image imparfaite de
la façon dont fonctionne réellement
le gouvernement au Canada. Un
processus semblable d’évolution
constitutionnelle est amorcé dans 
les territoires.

1867 – L’Acte de l’Amérique du
Nord britannique dispose que « à
la reine continueront d’être et sont
par la présente attribués le gou-
vernement et le pouvoir exécutif 
du Canada ». Les lieutenants-
gouverneurs ont commencé à titre
d’agents du gouvernement du
dominion, un peu comme le gou-
verneur général, qui est considéré
comme le représentant du gouver-
nement britannique. ▼

vNbs2 Z?mz5 moZ3Jxq5b
W?9oxiQ5

vNbs2 W?9oxiz bsg4lA
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5b W?9oxiq8i5
mogw8N6S6. bwfx yK9}o5
kNu5 vtzt5ti3u5
WQx6t5tt9lQ5 moZsJi5
!*^&u5 Gbw/?4g6 British
North America Act

, }xr6bsymK5 W?9oxymJi,
wo6fysJi[l, moZi5
bsggw8NDi gryxiZ/qM6
ck6 vNbs2 Z?mz5
xsM7mE1iq8i5. bw}mgw8N6
srsb6gu moZos3is2
WD6Xoxizi5 w]v6gcoEK6.

!*^&: British North America
Act WJ8Nst sc6ymK6
"Z?mi5 xsM5ti6 vNbu5
vJytbsK6 wic6Lil
fw1u5" vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
WQx6S5 WpQ/s9lt4 Z?mu4
WQxo}n6gu4 }h3lo vNbs2
r[Z6g6tz to/symtbst9lA
wzM4f5 Z?mzi5. ▼



!*^&u5 !())j5: vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5b
wiQ/z5 Z?mi4
xzJ6}vE/si3u5 xgD}i6S6.
xbs5t4f5 xq[oQx3ic6S6
moZoEisJ5 xg6X4bq8i4,}
}b8No wonE/siq8k5
bf4nsK6 i6h6bsJ8N3iq8k5
drst5 xg3lQ5. 

!*(@: wzMu5 w6vgwF[Jxq5
bw{hmi d5t1i6}X5tx6
vNbs2 xsMbsizi5
WQx6t5tK5, vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
r[Z6gwiq8i5 fw1u5,
Gt4fxbs?6t9lQ vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
vNbs2 r[Z6g6tzk5H

!(#!: moZ6 bw/sJ6 Statute
of Westminster,  wzM4f5
Z?mq5b wob6yK6 vNbs2
r[Z6g6tz5 wzms2 Z?mzi5
r[Z6gwqM6, ryxio fw1u5. 

!($&: t6tc5 r1u5 toyK5
vNbs2 r[Z6g6tz5 fw1
WoExq8k5 vNbu
vm7mEo3izi5.

!(%@: fw1 wonW xyxA5
scsysK6 fw1Q/sizi5
vNbu5.

!(*@: wzM4f5 Z?mz5 n4fwK6
vNbs2 moZ3Jxq8i5,
}xeQxbsJ8N3iq8i[l, ryxi
fw1cw8N3ix6Lt4 wzMs2
fw1zi5.
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1867-1900 – Le rôle du lieutenant-
gouverneur pour faciliter l’exercice
de l’autorité et de l’influence
fédérale tombe en désuétude. On
remarque au même moment une
augmentation de l’importance des
fonctions constitutionnelles, qui 
se reflète par la reconnaissance du
droit aux honneurs protocolaires
vice-royaux, comme les saluts 
au canon.

1892 – Le Conseil privé britan-
nique, la plus haute instance de
l’époque compétente en matière
canadienne, juge qu’un lieutenant-
gouverneur est un représentant de 
Sa Majesté (bien que les lieutenants-
gouverneurs soient nommés par le
gouverneur en conseil).

1931 – Le Statut de Westminster
de 1931, une loi du Parlement
britannique, reconnaît enfin que le
gouverneur général du Canada n’est
plus un représentant du gouverne-
ment britannique mais un simple
représentant de la Couronne.

1947 – Les lettres patentes du roi
autorise le gouverneur général à
exercer presque tous les pouvoirs du
souverain au Canada.

1952 – La reine Elizabeth est
proclamée nommément reine 
du Canada.

1982 – Le Parlement britannique
remet au Canada l’autorité com-
plète pour la modification de sa
constitution, mais le monarque bri-
tannique continue d’être la reine du
Canada.

1867-1900 – The Lieutenant gov-
ernor’s role as an instrument for
exercising federal authority and
influence falls into disuse. At the
same time, there is an increase
in the importance of their con-
stitutional functions, which is
reflected in recognition of their
entitlement to viceregal ceremoni-
al honours such as gun-salutes.

1892 – The British Privy Council,
the highest court of the day
having authority over Canada,
determines that a lieutenant gov-
ernor is a representative of Her
Majesty (notwithstanding that
lieutenant governors are appoint-
ed by the Governor in Council).

1931 – The Statute of
Westminster, an Act of the
British Parliament, finally recog-
nizes that the Governor General
of Canada is no longer an agent
of the British Government but a
representative only of the Crown.

1947 – Letters patent from the
King authorize the Governor
General to exercise almost all of
the Sovereign’s powers for Canada.

1952 – Queen Elizabeth is pro-
claimed separately as the Queen
of Canada.

1982 – The British Parliament
relinquishes to Canada complete
authority for the amendment of its
constitution, but Canada contin-
ues to retain the British monarch
as the Queen of Canada.



The Commissioner of the Yukon welcomes

the Governor General to the Territory, 

June, 1998.

Le commissaire du Yukon souhaite à la

gouverneure générale la bienvenue dans son

territoire, en juin 1998.

vuyNsJ6 Jv8j4 gzh4t5yJ6, Ji

!((*,At9lA.



vNbs2 xF4g6ymiq8}i5g5
w6vNw}/ct}Q4tx3i6 vuyNi4
Z?mQ/i[l
hNsqtbs/ExcqM6
wvJ6hwi6 wi6tEi3l
gnsmtbsi3l x4hxl4
vmQ/s5txExc4S5.   

xyq5 WoEx5

WJ8Ns}t9l

ryxi sc6bsymJi5,
N1u}ND8Nsti4, vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
WJ8Nstu4 vJyt5t}haK5
ryxi yKos6tui4 }NM4Lt4.
}NM1ix3li ryxi
grysm/Exc6X4S6
scsysJi4, vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
gryxiT8iDt4
xWEQxD8N6S5 yKos6tui4.

vuyNs2 WJ8Nstq5
xbic6S5 w6vgF}i5
xg6bs?4gw9l wo6fyq8i5.
w6v6gwif4f9l WJ8Ns}t5
gi/symJ5 sfxaK5,
moZos6ti4 xqDys6t5ti6,
moZos6t5 vtmpC}Mq5b
xqDys3iq8i5, sco}m3i3u5
yK9o3i5 scsys?4gi5
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As in the provinces, close rela-

tions between commissioners

and their respective ministries

are not to be taken for granted.

Exercise of the constitutional

duty to encourage, warn and be

kept informed, therefore, may

require exceptional diplomacy.

O  
 

Except in the rare case of a

need to exercise an independent

constitutional power as men-

tioned above, lieutenant gover-

nors are expected always to per-

form their duties in accordance

with advice received from their

first ministers. To follow advice,

however, it is necessary to

understand it, and lieutenant

governors are entitled to ask for

necessary explanations from

their first ministers.

The powers of commissioners

include both statutory and cus-

tomary responsibilities.

Statutory responsibilities include

the swearing-in of members of

the legislative assembly and

executive council, the reading of

the speech opening sessions of

the legislative assembly, and the

signing of documents such as

orders-in-council, commissioner’s

Comme dans les provinces, les
relations étroites entre les com-
missaires et leur gouvernement
respectif ne doivent pas être
tenues pour acquises. L’exercice
du devoir constitutionnel d’en-
courager, de prévenir et d’être
renseigné peut donc exiger une
diplomatie exceptionnelle. 

A  
  

Sauf dans les rares cas où ils
doivent exercer eux-mêmes un
pouvoir constitutionnel reconnu,
comme mentionné plus haut, les
lieutenants-gouverneurs doivent
toujours exécuter leurs tâches
conformément aux conseils qu’ils
reçoivent de leur premier
ministre. Pour suivre un conseil,
cependant, il est nécessaire de le
comprendre, et les lieutenants-
gouverneurs ont le droit de
demander les explications néces-
saires à leur premier ministre.

Les pouvoirs des commissaires
comprennent tant les respon-
sabilités prévues par la loi que 
les responsabilités qui leur sont
conférées par la coutume. Les
responsabilités prévues par la loi
incluent l’assermentation des
membres de l’Assemblée législa-
tive et du Conseil exécutif, la
lecture du discours inaugural des
sessions de l’Assemblée législa-
tive et la signature de documents



moZo3EF4 mgw6bst9lA,
xtosEi3l ttci5 Wd/i5,
vuyNs2 kwbq8i5,
w6v6gwp5 Wd/q5 xg3lQ5
toyi6 x7ml vuyNs2
kNq5b WoExaiq8i5.

wo6fy3k9o
WoExE/Exc6X4bq5
sdxaK5, sX4y?1i6
cwd/sFs?4gk5, kwbsJi[l
gnsm/s/Exc6gi4
xbTgx6Xb w6vgw8iDJ1k5.
}m8NsJ3o vuyNsJ6 wk}gli
WoE?A8}i6S6,
wvJ6h6bsNi, s=?}l8}i5
Wd/sNi yKos6tui5. bwmo
vuyNs2 xsM5g8NC/6bq5
scsysymK5 ttc5 }b4fx
tnmQ/q8i5 m4Wzi5.   
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warrants, statutory appoint-

ments and dispositions of

Commissioner’s Lands.

Customary responsibilities

include the commissioner’s

attendance at official functions

and the issuance of declarations

having no legal effect. In all

such matters it is now inconceiv-

able that a commissioner would

act independently, without or

against the advice of those in

control of his or her elected gov-

ernment. Situations in which a

commissioner might act without

contacting his or her first minis-

ter are dealt within Chapter 4 of

this book.

comme les lois territoriales et 
les décrets, les mandats du com-
missaire, les nominations régle-
mentaires et l’attribution des
terres domaniales.

Les responsabilités coutumières
du commissaire comprennent sa
présence à des cérémonies offi-
cielles et les déclarations qu’il
prononce et qui n’ont aucun
effet légal. Dans toutes ces
questions, il est maintenant
inconcevable qu’un commissaire
agisse unilatéralement, sans avoir
obtenu l’avis de ceux qui diri-
gent son gouvernement élu ou
en allant à l’encontre de cet avis.
Les situations dans lesquelles un
commissaire peut agir sans com-
muniquer avec son premier mi-
nistre sont décrites au chapitre 4
du présent manuel. 



D   


Now that responsible govern-

ment is well established in the

territories, the commissioner’s

role as a federal officer has lost

almost all of its powers and

responsibilities. The function

which remains is largely symbol-

ic. The Minister’s instructions to

Commissioner Gingell describe it

thus: “You, like Lieutenant

Governors, hold an important

trust. As the executive head of

the territorial government under

its ‘constitution,’ the Yukon Act,

and as the Government of

Canada’s senior representative

in the territory, you signify the

value of our federation.” Most of

the remaining specific duties are

like those of the lieutenant gov-

ernor: to swear in members of

the legislative assembly and to

provide notice to the Minister

before undertaking travel out-

side the jurisdiction. Specific

responsibilities under territorial

constitutional statutes – for

example, in relation to lands –

are exercised in accordance with

the advice of territorial ministries.

A  
 


Maintenant que le gouverne-
ment responsable est bien établi
dans les territoires, le commis-
saire a perdu presque tous ses
pouvoirs et responsabilités en
tant que fonctionnaire fédéral.
La fonction qui lui reste est très
symbolique. Dans ses directives
à la commissaire Gingell, le
ministre la décrit en ces termes :
« À l’instar des lieutenants-
gouverneurs, vous avez une
obligation très importante. En
tant que chef du gouvernement
territorial en vertu de sa ‘consti-
tution’ la Loi sur le Yukon, et en
tant que représentant principal
du gouvernement du Canada
dans le territoire, vous incarnez
la valeur de notre fédération. »
[trad. libre] La majorité des
autres fonctions s’apparentent à
celles du lieutenant-gouverneur :
assermenter les membres de
l’Assemblée législative et aviser le
ministre avant d’entreprendre un
déplacement hors de son ressort.
Des responsabilités précises
prévues par les lois constitution-
nelles territoriales, par exemple,
à l’égard des terres, sont exercées
conformément aux avis des gou-
vernements territoriaux.

Z?mgc4f8i5 xb9li

xgEx}o5

s0p6h5tx6gi Z?mco3iq8k5
srs6b6gusi5 vuyNs2
WoExq5 vNbs2 Z?mzi5
WoEcbsizb u4}nk5
W/4nclxD}i6S6. wiQ/zi5
NlNwfbsi3u5
g}Czi6nso6S6. ui{bs9o
scsyEMs6bq5 vuyN
Q1k9j5 G}J}v8f5 vuyNz5H w}m4
hoic6cS5: "w=F5, ]h3l
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5 W7mEsJu5
tAux6St5. moZos3i3j5
ixdQ/s9lt5 kNq/sJ5
Z?mq8i5 }J}v8f5
moZ3Jxq5tA5, }J}v8 moZz5,
x7ml vNbs2 Z?mzb b}mi
d5t1i6}Xu5 r[Z6gwpst9lt5,
NlNw/wKt5 vg0pct}Q8i5b
W7mEsizi5". xyq5 WoEx5
x0pQ/sgw8N6S5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5b
WoExq8i5: xqDys6t5ti6
moZos6t5ti6, vsp4vwi3u[l
ui{bj5 xs9M3ix}n3i3k5
kNdtQ/5 yM}bk5. kNQ/sJ5
moZ3Jxq5 mo[lQ5 W/Ex}o5
}h3l kNd}t5 u4}nk5
WoExa}haK5 moZos6t5
scsyq5 mo4LQ5.
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Lieutenant governors no longer

have any significant contact with

federal officials to convey or

obtain information about events

in or affecting their provinces.

While it was not always thus,

keeping a distance is now neces-

sary to protect the federal

authority from the appearance of

meddling in provincial affairs.

Similarly, it reassures the provin-

cial government of its exclusive

right to represent provincial inter-

ests at the federal level. The

benefit to the lieutenant gover-

nor is in avoiding the need to

compromise the high dignity and

impartiality of his or her office.

For all these reasons, the duty

of lieutenant governors to act as

federal informants is no longer

practised. There is no legal

requirement for communication

between commissioners and the

Minister concerning territorial

issues to occur, and the risks of

such contact are the same as in

federal-provincial relations.

Les lieutenants-gouverneurs
n’ont plus aucun contact impor-
tant avec les fonctionnaires
fédéraux en ce qui concerne 
l’acheminement ou l’obtention
de renseignements sur les événe-
ments qui se produisent dans
leur province ou qui la concer-
nent. Bien qu’il n’en ait pas tou-
jours été ainsi, il est maintenant
nécessaire de garder ses distances
pour ne pas donner l’impression
que le pouvoir se mêle des
affaires provinciales. De la même
manière, cela rassure le gou-
vernement provincial au sujet de
son droit exclusif de représenter
les intérêts provinciaux au
niveau fédéral. L’avantage qui 
en découle pour le lieutenant-
gouverneur est qu’il n’a pas besoin
de compromettre la dignité et
l’impartialité de sa charge. Pour
toutes ces raisons, la fonction du
lieutenant-gouverneur, qui con-
sistait à agir à titre de correspon-
dant fédéral, a disparu. Aucune
loi n’exige qu’il y ait communi-
cation entre les commissaires et
le ministre en ce qui concerne
les questions territoriales, et les
risques inhérents à ces contacts
sont les mêmes que dans les 
relations fédérales-provinciales.

vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5
WoExctclx}ClqM5 vNbs2
Z?mz5b 

xsM5tpq8i5 gn6t5ti4f5
s=?}l=? gnsmtbsi4f5
kNdtq5b wlxi
W?9oxJi5.
bwmwq8N6XMsq4vlx6t9l
A }m8NsJ3o szyQ/c3i6
xg6bs/Exco6S6, vNbs2
xsM5tpq5 bs5gxa5
WoExcdNQ5 kNdtQ/sJ5
xsMbsiq8i5. ho5bs6,
xF4g6ymJw5 N1ui6
xsM5tJ8N3iq8i5
X[FndNq5 d5t1i6nu5
Z?moEi3u5. wv}Jtc6S3o
bm8N vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tzi5
N1ui6hD8N3izi5 x7ml
W7mEsizi5
t4fx6bsymizi5. bm4fxo}m5
W0JtQ9lQ5, vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
gn6t5tpsiq5 vNbs2
xsM5t0Jtq8k5
xg6bs?A8}i6S6. Wd/i[o
WbcqM6
gnsmc5bst/Exc3i3u5
vuyNw5 ui{bw9l kNQ/sJ5
u4yq8k5, bwmwgw8NEK6
vNbs2 x7ml xF4g6ymisJ5
WoExE?4bq8i5.
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WoExE/Exc3i6
scs0/sym9li: 

w}M8iMsh}zl4 ryxi
moZ3os3is2 wh}mlbsiq8i4,
vNbs2 xF4g6ymiq8i4
r[Z6g6tq5 mo}haK5
yKos6tq5b W/sd/q8i4.
vuyNw9o bw}m7mE4
Wd/soEK5:

"mozos6t5 vtmpC}Mq5
xzJ}cc6ico6S5
d5t1i6}Xu4kN5yxu5. xg3li
vNbs2 moZ3Jxq8i5
xbis?4gi5, moQxc6X5
xbs5t4}fctc3li yKos6tF5
Wd/q8i5 x7ml moZos6t5
vtmpC}Mq8i5 hNo}mi5
srs6b6g5 Z?mq5b moZq8i5
x4}gtc6Xb xsM5ti3u[l
W0Jt}o5 vmQ/F5 x}bkx3i6Xb
wiQ/w5 whmQ9lA.
w}MiMshz9}Ml4 ryxi
yKos6}t5 wk}gli
g]Czc6t5tJ8NC/6S6,
s=?}l=? N1ui6
Wqx6t5FcEKt5 vNbs2
xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tqtA5." 

scsysJ5 vuyN m4nZ3j5,
ytWE !), !((*.  
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Duty to act upon advice

Except in rare instances of con-
stitutional crisis, lieutenant gov-
ernors follow the advice of their
ministers. Commissioners are
now explicitly instructed by the
federal Minister to do likewise:

“The Executive Council is now
the paramount institution for the
exercise of executive authority in
the Government of the
Northwest Territories. Consistent
with Canadian constitutional con-
ventions ... you are to act by,
and with, the advice and con-
sent of your first minister and
Executive Council in all those
matters relating to territorial pol-
icy and administrative decisions
which fall within your compe-
tence as Chief Executive Officer.
There are only a few exceptions
where your first minister alone
has the capacity to provide
direction, or where you possess
personal prerogatives similar to
those held by provincial
Lieutenant Governors.”

– Instructions to
Commissioner Maksagak,

September 10, 1998.

Devoir d’agir suivant l’avis donné :

Sauf dans les rares cas de crise
constitutionnelle, les lieutenants-
gouverneurs suivent l’avis de leurs
ministres. Les commissaires
reçoivent maintenant du ministre
fédéral des instructions explicites
d’agir de la même façon :

« Le Conseil exécutif est aujour-
d’hui l’institution suprême en ce
qui a trait à l’exercice du pouvoir
exécutif du gouvernement des
Territoires du Nord-Ouest.
Conformément aux conventions
constitutionnelles canadiennes...
vous devez vous conformer à l’avis
de votre premier ministre et du
Conseil exécutif et agir avec leur
consentement dans tout ce qui se
rapporte à une politique adoptée au
sujet du territoire et aux décisions
administratives qui sont de votre
ressort à titre de chef de l’Exécutif.
Il n’y a que peu d’exceptions au
regard desquelles c’est votre premier
ministre seul qui a le pouvoir de
vous donner des directives, ou 
au regard desquelles vous avez per-
sonnellement des prérogatives
semblables à celles des lieutenants-
gouverneurs des provinces. » 

– Instructions données à la 
commissaire Maksagak,
le 10 septembre 1998.



R  
 

Like a lieutenant governor, com-

missioners have access to

sources of advice and guidance

at the federal level.

Rideau Hall: Rideau Hall, or the

Office of the Governor General,

is regarded as standing apart

from the departments and agen-

cies of the federal government.

It is considered to be impartial

and is approachable by lieu-

tenant governors and commis-

sioners seeking advice concern-

ing, especially, protocol on offi-

cial occasions. Because of the

similarity of the commissioner’s

social role to that of a lieutenant

governor, the staff at Rideau Hall

can also provide informal but

valuable advice to commission-

ers on this subject.

Northern Affairs Program: This

office serves as the main con-

tact for commissioners to obtain

information or assistance from

departments and agencies of

the federal government. In par-

ticular, access is provided

through this channel to the

Department of Canadian

Heritage, which is responsible

for such matters as state 

protocol, precedence and titles

of office.

R  
  

À l’instar du lieutenant-
gouverneur, le commissaire
bénéficie des conseils et des
recommandations du gouverne-
ment fédéral.

Rideau Hall : Rideau Hall, la
résidence du gouverneur général,
est distinct des ministères et
organismes du gouvernement
fédéral et, à ce titre, est consi-
déré comme étant à la fois im-
partial et facilement accessible
aux lieutenants-gouverneurs et
aux commissaires qui demandent
des conseils en ce qui a trait
notamment au protocole à 
l’occasion des cérémonies offi-
cielles. Le personnel de Rideau
Hall peut également fournir 
des avis non officiels mais utiles
aux commissaires en raison 
de la similitude de leur rôle
social et de celui du lieutenant-
gouverneur.

Programme des Affaires du 
Nord : Ce bureau est le principal
point de contact pour les com-
missaires qui souhaitent obtenir
des renseignements ou de l’aide
auprès des ministères et orga-
nismes du gouvernement fédéral.
Il permet notamment de com-
muniquer avec le ministère 
du Patrimoine canadien, qui est
chargé de questions comme le
protocole officiel, l’ordre de pré-
séance et les titres de fonctions.

WoEx5 Z?mgc6f8k5

xbJ5

vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tqtg5 g4yCD8N6S5
wvJ6bsJm8iDt4 vNbs2
Z?mz5b wlxi.

vNbs2 rz6gtzb w[lz:
vNbs2 rz6gtzb w[lz
s=?}l8}i5 vNbs2 rz6gtzb
ttC3Fzb wiz, xbtbsqM6
vNbs2 Z?mq5b
WoExE?4bq8i5. rNo}mu5
W8NE/c3i6nsqM5,
s3i4bsJ8N6Lil vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
vuyNi[l wvJ6bsJm8iDt4
mo4bs/Exc6X4g5
W0JtQ9lQ5. vuyNs2 wiz
x0pQ/sXl1izk5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5,
vNbu r[Z6g6ts2
w6vNw/6tq5 wvJD8N}haK5
vuyni4.

xsM5t}p5 srs6b6}g2 u4}nk5:
}b8N ttC3F4 vuyNk5
xg6bsi6}XaK6
W=FsJ8N6Lil wv}Jti4
vNbs2 Z?mzb
xsM5t?4bq8i4. Wlx6gu5
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Privy Council Office: Although

commissioners, like lieutenant

governors, are appointed by the

Governor General in Council, in

practice they receive their

instructions from the Minister of

Indian Affairs and Northern

Development, who is the minis-

ter responsible for The

Northwest Territories Act, The

Nunavut Act, and the Yukon Act.

Accordingly, matters which a lieu-

tenant governor might bring to

the attention of the Prime

Minister through the Privy

Council Office – such as ques-

tions about their appointment,

instructions and the perfor-

mance of their duties – are to be

raised through the Northern

Affairs Program of the

Department of Indian Affairs and

Northern Development.

Bureau du Conseil privé : Bien
que les commissaires, à l’instar
des lieutenants-gouverneurs,
soient nommés par le gou-
verneur général en conseil, à
toute fin utile, ils reçoivent leurs
instructions du ministre des
Affaires indiennes et du Nord
canadien, ministre chargé de la
bonne administration de la Loi
sur les Territoires du Nord-Ouest,
de la Loi sur le Nunavut et de la
Loi sur le Yukon. Par conséquent,
les questions qu’un lieutenant-
gouverneur pourrait porter à
l’attention du premier ministre
par l’entremise du Bureau du
Conseil privé, comme celles qui
concernent sa nomination, ses
instructions et l’exécution de ses
fonctions, doivent être soulevées
dans le cadre du Programme des
Affaires du Nord du ministère
des Affaires indiennes et du
Nord canadien.

}b4fx x6ftQ/sJ8N6S5 vNbs2
wo6fyoEp4fq8k5, ]b4fxo
vmQ/c}haK5
xg6bs/Exc}haJk5,
xg6bsifk5 x7ml
bw/s0Jys?4gk5.

vNbs2 xzJ6}vzb ttC3Fz:
vuyNw5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tqtg5
t4fx6bs?4t9lQ5 vNbs2
r[Z6g6tzi5 WoExEix6bq5
}x6r6bs?4S5 wkoEpgc6f5
ui{bzi5, }b8No vmQ/c6S6
kN5yx2 moZzi5, kNK5
moZzi5 x7ml }J4}v8 moZzi5.
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tz5b csp/sdN/6bq5
vNbs2 xzJ6}vzk5
ttC3FzA5 wkoEpgc6f8i5.
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R  
 

The members of the executive

council of a territory are a com-

missioner’s ministers and thus

his or her principal advisors. As

mentioned previously, a commis-

sioner has the same right as a

lieutenant governor to be con-

sulted by his or her ministers, to

advise them, and to be informed

of their intentions and activities.

Accordingly, it is proper for com-

missioners to meet with their

first ministers from time to time.

In addition, to be kept informed

of current cabinet business, a

commissioner may receive

copies of written records of its

proceedings. Commissioners

desiring to pass on information

to their territorial governments

should do so only in accordance

with the advice of their first min-

ister. In order not to become

embroiled in public controversy,

commissioners should keep con-

fidential wherever possible the

details of any disagreements

with their first minister.

R  
  
 

Les membres du Conseil exécutif
d’un territoire sont les ministres
du commissaire; ils sont donc ses
principaux conseillers. Comme
nous l’avons fait remarquer
précédemment, le commissaire a
le même droit qu’un lieutenant-
gouverneur d’être consulté par
ses ministres, de les conseiller et
d’être informé de leurs inten-
tions et de leurs activités. Il con-
vient donc que le commissaire
rencontre le premier ministre
territorial de temps à autre. 
De plus, pour être au courant
des travaux du Cabinet, le com-
missaire peut recevoir une copie 
des comptes rendus écrits des
délibérations de celui-ci. Le
commissaire qui souhaite trans-
mettre des renseignements au
gouvernement territorial ne
devrait le faire qu’en respectant
l’avis du premier ministre du
territoire. Afin d’éviter de se
laisser entraîner dans des contro-
verses publiques, le commissaire
devra garder confidentiels les
détails de tout désaccord avec le
premier ministre.

WoEx5 srs6b6gw5

Z?mq8k5 xbJ5

srsc6gus5 Z?mq8i5
WoEctc3}i5 moZos6t5
vtmpC}Mq5 vuyNs2
ui{bQ?q5 bwmwizk9l
csp4vwpQ?q5, vuyNw9o
WJ8Nstc6S5 vNbs2
xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5
scs0p6hwJ8Ni4f5 ui{bi4,
csp4vwlQ5 x7ml
WoExEix6bq8i4
gnsmtbs/Exc6S5.
vuyNw9l yKos6tui4
vtcctcMsha/Exc}6S5.
ho5bs6 Z?mQ/s?4gi5
moZos6ti4, gnsmJmAi,
vtm0Jbs}Ms6gi4 tt6vi4
WJ8N6S6. vuyNw9o
gn6t5tJmAt4 Z?mQ/Uk5
bwmwgwNEK5 ryxi
Wd/sAt4 yKos6tuk5.
ckw3l4gco3i6X5
wMsdTj5 vuyNw5
grysmt5t/Excqm5
yKos6tui4 xqct}Qq8iDt4.
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R 
 

Except for ceremonial or symbol-

ic purposes, a lieutenant gover-

nor does not represent his or her

provincial government in its rela-

tions with other provinces.

Official activities involving other

provinces or territories, there-

fore, should be undertaken by a

commissioner only upon and pur-

suant to the advice of his or her

own first minister. Nevertheless,

it is proper for lieutenant gover-

nors to contact each other for

advice or guidance respecting

the conduct of their official

duties. Commissioners are pro-

vided with copies of The

Lieutenant Governors’ Briefing

Book and they attend the annual

Lieutenant Governors and

Commissioners Conferences.

R  
 

Le lieutenant-gouverneur ne
représente pas le gouvernement
provincial dans ses relations avec
les autres provinces, sauf à des
fins officielles ou symboliques. 
Il ne doit, par conséquent, entre-
prendre d’activités officielles
auxquelles participent d’autres
provinces ou territoires qu’avec
l’autorisation du premier 
ministre de la province. Il
convient toutefois que les 
lieutenants-gouverneurs commu-
niquent entre eux pour échanger
des conseils à propos de l’exécu-
tion de leurs fonctions officielles.
Les commissaires disposent
d’exemplaires du Cahier d’infor-
mation du lieutenant-gouverneur
et ils assistent aux conférences 
des lieutenants-gouverneurs et
des commissaires.

WoEx5 vNbs2

xF4g6ymiq8k5

xbJ5

ryxi bsg4bsixDi
NlNw4fbsixDi}l8}i5
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tz Z?mui4
r[Z6gw?qM6 xyq8k5
xF4g6yMJ5z?mq8k5. Z?mw5
WoExq8k5 g}Czj5
xg6yt9lQ5 xyq8i5 Z?mi4
vuyNs2 vmQN/6Xq5 ryxi
yKos6tzb tos6XA.
bwmwvlx6t9la
}N7mgw8N6S6 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5
csp4vwc5bstJ8N6S5
wvJ6bsJm8iDt4
WoExE/exc6bui4.
vuyNw9l gi/s?4S5 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tq5b
xgZq8k5 g}CzJi5
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Ministerial instructions:
Territorial constitutions empower
the federal Minister or the
Governor in Council to issue
instructions to commissioners. It
is important for commissioners
at all times to be aware of the
specific requirements of instruc-
tions that apply to them. 

Instructions ministérielles : Les
constitutions des territoires permet-
tent au ministre fédéral et au gou-
verneur en conseil d’émettre des
instructions à l’attention des com-
missaires. En tout temps, il est
important pour les commissaires de
connaître les exigences précises des
instructions qui leur sont applica-
bles et d’être vigilants pour les con-
flits potentiels entre ces instructions
et l’avis qu’ils reçoivent de leur
ministère territorial.

Z?mj5 uiytsJk5
tos6y0JNDtz5:
srs6b6gi kNoQ/3Jxa9lt
Z?mco3iq5 moZ3Jxz8i vNbs
uiytq5 toyJ8Nstc6S5
vuyNj5. bwm vuyNsJ5 bmguz
gryym/Exc6S5
ckwosd/so3ix3iD
X3N4ymJ8Nd9lQ.



R 
  

Like the lieutenant governor of a

province, the commissioner

plays an important role as a link

between the government and the

people. He or she is often seen

as a trustworthy and unbiased

official. In visiting communities

and participating in public cere-

monies and other events, com-

missioners hear of matters

deserving government attention.

While it is a proper function of

the office of commissioner to

raise matters of public concern

with the first minister of the ter-

ritory, a commissioner is not an

ombudsman. The nature of com-

munications with the govern-

ment, therefore, must not bear

any overtones of advocacy, argu-

ment or intervention. Rather, the

proper function is only to act as

a conduit for information which

otherwise might escape the gov-

ernment’s notice.

R 
  

Tout comme le lieutenant-
gouverneur d’une province, le
commissaire joue un rôle impor-
tant en tant que lien entre le
gouvernement et la population.
Il est souvent vu comme un
fonctionnaire impartial et digne
de confiance. Quand il rend 
visite à des collectivités et 
qu’il participe à des cérémonies
publiques et à d’autres événe-
ments, le commissaire est saisi
de questions qui méritent 
l’attention du gouvernement.
Bien qu’il entre dans les fonc-
tions du commissaire de porter
des questions d’ordre public à
l’attention du premier ministre
du territoire, il n’est pas le pro-
tecteur du citoyen. Les commu-
nications avec le gouvernement
ne doivent pas, par conséquent,
prendre des allures de militan-
tisme, d’argumentation ou d’in-
tervention. La façon convenable
de remplir cette fonction con-
siste plutôt à faire office de
point de contact pour la trans-
mission de renseignements qui,
autrement, pourraient échapper
à l’attention du gouvernement. 

ttC6ymJi5 x7ml x3}Cab}m5
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5 vuyNw9l
vtmo}Czb wMs?4S5.    

WoEx5 w}kct5

W9lQ5

}h3l vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5 vuyNw5
xg3ic7mE4S5 xf8iE/si3uA5
Z?mw5 wkgw8Nl.
bsg4bs?4S5 s4W3N3iq8k5,
bf4nstbso}Czu4 vuyNw5
wkgw8N3i5 gnsmtbs?4S5
Z?m4f5 vmQ/Exc6bq8i5.
gnsmt5ti3u5 yKos6tj5
wkgw8N3i5 scsysifi5
xg3ic6t9lA, vuyN
x6ftQ/s/ExcqM6
xw?sbsgw8NExo1i5.
Z?mk9o xwpctc3i6
xbicExcqM6 g4yC3i3i5,
xw?sti5 s=?}l8}i5
xSDbsNhZ/6gi5. wm8No
xg3ic6i6nsK6,
x6ftQ/si4f5
s[pE/sqgw8NExo1i5
Z?m4f8i5. vuyNwo
gn6bs/Excq5gi4
bmszgw8N6 scExcqM5
ryxi bw4fkz vmQ/c6gk5
gn6bsJm8i6Xb.
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Commissioners should not pass

along information about matters

of private concern except upon

request of those involved. In

such cases, the commissioner

should assure the individual

making the request that the mat-

ter will be raised privately with,

and left entirely in the hands of,

their elected officials. A matter

of private concern may be

brought directly to the attention

of the appropriate minister, but

the commissioner should always

be sensitive to the need not to

appear to be inappropriately

bypassing the office of the first

minister.

Le commissaire ne devrait pas
transmettre de renseignements
sur des questions d’ordre privé,
sauf à la demande des personnes
concernées. Dans ce cas, le com-
missaire devrait garantir à la per-
sonne qui les demande que la
question sera réglée en privé,
portée à l’attention des représen-
tants élus et confiée à leurs
soins. Une question d’ordre privé
peut être portée directement à
l’attention du ministre compé-
tent, mais le commissaire devrait
toujours veiller à ne pas donner
l’impression qu’il court-circuite
le premier ministre.

bwmwgc6t9lA vuyN
csp4vw/Exc6X4S6
wh}ml4gu5 svsys/Exc6g6
bw4fNz5, ryxi
iDx6bsymJ5 vmQN/3mq5.
whm}lbsJ9o ui{bj
scsysJ8N6S5, ryxi vuyN
s0p6hw8NExc6X4S6
yKos6ts5 ttC3Fzi5
}vq6ygw8N6bwoi3u5.
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P
 D

E 
 

xgExo1i5
vmq/c3i6



t4fx6bsym9li vNbs2
Z?mzi5 moZq5ta5,
xg6bs/Exc6gc6S6 vuyNk5.
ho5bs6 WoExuA5 vuyNw5
}g}CzcExc6S6 grysmi3u5
W/Exc6bui4, xg3izi[l
vNbs2 vg0pct}q8izk5
Z?mc5tx3izk9l.

w}m4 }h3l, Wd/cq4vlx6S6
w4y}?cbsdpq5gu5 vuyNu4
moZos3F1u5 wiQ/s?4gi
wkgw8N3k5, ryxi
w4y?cbs8i6X5 hCwN/6S6
moZ3Jxi5 xb0JbsJi4.
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As an appointee of the federal

government holding office

under an Act of Parliament, cer-

tain procedural and administra-

tive requirements apply to com-

missioners. Additionally, in the

performance of their duties,

commissioners should be guided

by an understanding of the

nature of their office and its

importance to both the Canadian

federation and the welfare and

good government of the territory.

For instance, while there is no

rule to prevent a commissioner

from sitting in the public gallery

of the legislative assembly, to do

so would be a breach of consti-

tutional convention.

En tant que personne nom-
mée par le gouvernement

fédéral et titulaire d’une charge
en vertu d’une loi du Parlement,
le commissaire est soumis à cer-
taines exigences procédurales et
administratives. De plus, dans
l’exercice de ses fonctions, le
commissaire doit être guidé par
une bonne compréhension de la
nature de sa charge et de son
importance, tant pour la fédé-
ration canadienne que pour le
bien-être et la saine gestion du
territoire. Par exemple, même s’il
n’existe aucune règle qui
empêche le commissaire de
s’asseoir dans la tribune du 
public à l’Assemblée législative,
il contreviendrait à la convention
constitutionnelle s’il le faisait.



vuyNo WoExui4
vmQ/c6X4S6 mo4Li
yKos6ts2 x7ml xyq5
ui{bw Z?m}i5gi4
scsyq8i4. gnsmtbs?4S3o
wvJ6tui4. ryxi xyq8i4
WoEix]Czu
NlNw4fbsixDi N1ui6
w}M8i5 W/Exc}haK6.
wMscbs/Excq4rK6
xqct}Qq6gc3i6X5 s=?}l8}i5
wMw8N6hExcCi. }bfx
ttC6ymJ5 bm4fiz
scsycZ}M4S5.
WoExEix6bui4 Nlo3iDi
xWEJ8NwN8s/6S6
yKos6tui4.
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Generally, a commissioner dis-

charges the responsibilities of

office by following the advice of

the first minister and other min-

isters of the territorial govern-

ment. The need for this kind of

action is almost invariably

brought to the commissioner’s

attention by an official communi-

cation from his or her territorial

advisors. However, the perfor-

mance of the commissioner’s

ceremonial and symbolic func-

tions often creates opportunities

for independent action. The dig-

nity and responsibilities of a

commissioner’s public functions,

therefore, dictate as well a mea-

sure of discretion in their person-

al conduct. Particularly, commis-

sioners must avoid situations

that can appear to create con-

flicts of interest, or that appear

to compromise their impartiality.

This chapter addresses some of

these situations. In case of

doubt about the propriety of any

activity, a commissioner cannot

go wrong by seeking the advice

of the first minister.

De façon générale, le commis-
saire remplit les fonctions de sa
charge avec l’avis du premier
ministre et des autres ministres
du gouvernement territorial.
Cette nécessité est presque tou-
jours portée à l’attention du
commissaire par une communi-
cation officielle de ses conseillers
territoriaux. Toutefois, l’exercice
de ses fonctions officielles et
symboliques permet parfois au
commissaire d’agir de façon
indépendante. Par conséquent, 
la dignité et les devoirs de sa
charge imposent au commissaire
de faire montre de tact dans sa
conduite personnelle. Il doit
notamment éviter les situations
qui peuvent donner lieu à un
conflit d’intérêts ou qui semblent
compromettre son impartialité.

Le présent chapitre aborde cer-
taines de ces situations. En cas de
doute à propos du caractère con-
venable d’une activité, le com-
missaire peut toujours demander
conseil au premier ministre.



kNdtQ/sJu5

vmQ/siz ttC3Fs2

xsM8iz

vuyNs2 ttC3Fz
xsMbsizk5,
w6vNw/6tc3iz vmQ/sK6
kNdtQ/zb. mogw8N6S6
xg6bs?4gi5 vNbs2
xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tq5tg5.

vuyNs2 g[ox

srs6b6gw5 Z?mq5b
WJ8Nstq5 toyJ8Nstc6S5
vuyNs2 g[oxi5

GkN5yx6 x7ml kNK5H
s=?}l8}i5 WoExi5
xsM5tpi4 G}J}v8H
wNq6yJ8N3li vuyN
xJ3i6X5, s=?}l8}i5
vuyNcq2X5. kNK7u9o
w6v6gwp3Jxa}n3i6}XaJ6
wNq6yymJ8N6S
vuyNcClx6t9lA ryxi
vmQ/cD8Nw9o4X5 WoExui5.
]b8No vuyNs2 g[oxk5
wNq6tsK6 wvJ6tsNi
yx}MaNil.
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S 
   


Les coûts de fonctionnement et
d’entretien du bureau du com-
missaire, y compris la dotation
en personnel, relèvent du
gouvernement territorial. Cette
pratique suit l’exemple des 
lieutenants-gouverneurs dans 
les provinces.

A 
  

Les constitutions territoriales
prévoient la nomination d’un
commissaire adjoint (T.N.-O et
Nunavut) ou d’un adminis-
trateur (Yukon) qui agit en 
lieu et place du commissaire si
celui-ci est incapable de le faire
ou si la charge est vacante. Au
Nunavut, le juge de la Cour
suprême, de concert avec le juge
le plus ancien, a le pouvoir
d’agir lorsque ni le commissaire
ni le commissaire adjoint ne sont
présents ou ne peuvent agir.
L’administrateur ou le commis-
saire adjoint peut agir même si
le commissaire est présent dans
son territoire, mais seulement 
si le commissaire est « dans
l’impossibilité » de remplir ses
fonctions.

Celui ou celle qui est nommé
administrateur ou commissaire
adjoint agit en tant que
remplaçant du commissaire 
et non pas comme adjoint 
ou subordonné.

A 
  
  

The operation and maintenance

costs of the office of commis-

sioner, including the provision of

staff, are responsibilities of the

territorial government. This fol-

lows the practice with respect to

lieutenant governors in the

provinces. 

A 
 

Territorial constitutions provide

for the appointment of a deputy

commissioner (N.W.T. and

Nunavut) or administrator

(Yukon) to act when the commis-

sioner is unable to do so, or the

office is vacant. In Nunavut the

judge of the Supreme Court with

the earliest date of appointment

is empowered to act if neither

the commissioner or deputy

commissioner is present or able

to act. The administrator or

deputy commissioner can act

even if the commissioner is in

the territory, but only if the com-

missioner is “unable” to perform

his or her duties. 

The person appointed as admin-

istrator or deputy commissioner

acts as an alternate to the com-

missioner, and not as an assis-

tant or subordinate.



The Commissioner’s Potlatch continues a

tradition of hosting community events,

Whitehorse, 1998.

Ce potlatch du commissaire, tenu à

Whitehorse en 1998, perpétue la tradition

voulant qu’on accueille des événements

communautaires.

vuyNs2 gzh4t5yix kNo8i4,

Kw5Bsx3u, !((*,At9lA.



Sr6b]o5

Sr6boYx9l

}b4fxo wvJ6tsK5 r[Z6gti4
W/Exc}Czu4. w]M8il
Wctc}haK5, }h3l moZos3F4
mgw6bso}Cz5,
wlF6h6bsJc3i6X5
xzJ6}vu5,
ju3F[Jxibc6t9lA xyq8[l
WF[Jx3isJ5. wvJ6tQ/sJ5
X}oysN/6S5 s=?}l8}i5
sNb6g4nw5, ryxi5bs6
wkgw8Nw5 to/sJ8NEK5.
X}oy5 w6vNw}/ui4
xggw8NC/6S5, wkgw8Nw9o
wMs8i6Xb
xro6h6bsN/qM5. 
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A--

Aides-de-camp serve as assis-

tants to and representatives of

lieutenant governors on appropri-

ate occasions. They may provide

a retinue for special functions,

such as the opening of the

provincial legislature, state funer-

als, balls, and other important

social and political events.

Although aides-de-camp are tra-

ditionally police or military offi-

cers, civilians may also be

appointed. Except for police and

military officers performing the

function as part of their

assigned duties, service as an

aide-de-camp is voluntary and

unpaid.

A  

Les aides de camp agissent habi-
tuellement à titre d’adjoints et
de représentants du lieutenant-
gouverneur dans certaines occa-
sions. Ils peuvent constituer sa
suite dans des circonstances spé-
ciales, par exemple, l’ouverture
de la session provinciale, des
obsèques officielles, des bals et
autres événements sociaux et
politiques importants. Même 
si les aides de camp sont habi-
tuellement des policiers ou des
militaires, des civils peuvent être
nommés. Leur service n’est pas
rémunéré, sauf s’il s’agit de
policiers ou de militaires qui
exercent cette fonction dans 
le cadre des fonctions qui leur 
sont attribuées.



xsMc5b3i6 kNq/5

yM}bk5

kNdtQ/ui[o yM}bk5 vuyN
WJ8NstcqM6. kNdtQ/ui4
yM}bkx3ixDi
wNq6tQix6bi
WJ8N3ix3Clx3izi5
X3N4ym/Exc6S6. yKos6ti
gnsmt9lsE}?. vuyN
xsM6ymi3ui5
i6h6bsic6XqM6,
ryxi5bs6 Z?mui4
xs9Md/slt4 to/s8iDt4
Z?m5 u4}nk5 WJ8N5tx6S5.
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T  


A commissioner has no jurisdic-

tion outside the territory.

Commissioners leaving the juris-

diction are responsible, there-

fore, to ensure that the adminis-

trator or deputy commissioner is

available to act during the

absence. It is also good practice

to advise the first minister of 

the territory.

While away, a commissioner is

not entitled to the honours nor-

mally attached to the office.

Nevertheless, it is entirely in

order for commissioners to par-

ticipate in “good will missions”

sponsored by their territorial 

governments.

V  ’
 

Le commissaire n’a aucune com-
pétence à l’extérieur du terri-
toire. Le commissaire qui quitte
le ressort de son territoire est
donc tenu de veiller à ce que
l’administrateur ou le commis-
saire adjoint soit disponible 
pour agir en son absence. Il
devrait également en informer le
premier ministre du territoire.

Pendant son absence, le commis-
saire n’a pas droit aux honneurs
normalement dus à sa charge.
Néanmoins, il est tout à fait
approprié que le commissaire
participe à des « missions de
bonne entente » sous l’égide de
son gouvernement territorial.



xs9Mc5b3i6 vNbs2

yM]bk5

vuyN gnsmt5t/ExcEK6
wkoEpgc4f5 ui{bz5b
g[oxi5 xsM3ixDi
w6vNw}/uk5,
N1uigw8N3}l8}i5 vNbs2
yM}bk5. sfs W0JtQ9lQ5:
vNbs2 xF4g6ymiq5b
r[Z6g6tqtg5 vNbs2
Z?m4fq5 gnsmJm}ha1mb
vuyNw5 vNbs2 yM}bk5
xs9M3ix]Czb moZi5
xg5txClxEx4nq8i4
cspmJmj5. x7m

Z?mu5 xsM5t}p5 kNk5
vNbs2 yM}bi5
}xe6hw/Excgw8NExc3mb.
Wlx6gu5 vNbs2 yM}bk5
SMC3i3u5 WoEpq5. kNu[l
sX4bsix6g}u5g5
cspm/ExcC/3mb vuyN
tr8ix3izi5
nS0p/symiE/ExcC/3iz
W9lA.   
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T 
C

A Commissioner should also

inform the office of the Assistant

Deputy Minister of the Northern

Affairs Program of the intention

to travel on official or personal

business outside Canada. There

are several reasons for this:

First, as with lieutenant gover-

nors, the Government of Canada

has an interest in being kept

informed of the activities out-

side Canada of commissioners,

to ensure that they are consis-

tent with Canadian foreign policy

and the dignity of the office.

Second, the travel may require

coordination in relation to mat-

ters of protocol by the

Department of Foreign Affairs

and International Trade and the

Department of Indian Affairs and

Northern Development. Third,

especially in the case of travel

abroad, it may be important that

foreign authorities be informed

of the presence of the commis-

sioner so that personal security

may be assured. 

V  ’

Le commissaire doit aussi
informer le bureau du sous-
ministre adjoint du Programme
des Affaires du Nord de son
intention de faire un voyage
privé ou officiel à l’étranger, et
ce, pour plusieurs raisons.
Premièrement, comme pour les
lieutenants-gouverneurs, le gou-
vernement du Canada tient à
être informé des activités des
commissaires à l’extérieur du
Canada afin de veiller à ce
qu’elles soient conformes à la
politique étrangère canadienne
et à la dignité du poste. Deuxiè-
mement, il se peut que le voyage
nécessite une coordination de
nature protocolaire par le minis-
tère des Affaires étrangères et du
Commerce international et le
ministère des Affaires indiennes
et du Nord canadien. Troisième-
ment, en particulier pour les
voyages à l’étranger, il peut être
important d’aviser les autorités
étrangères de la présence du com-
missaire afin que la sécurité per-
sonnelle de ce dernier soit assurée. 



The oaths sworn by the Honourable Judy

Gingell, Commissioner of the Yukon, upon

taking office.

Le serment d’allégeance, signé par

l’honorable Judy Gingell au moment

d’entrer en fonction comme commissaire 

du Yukon.

Jt p8p9 xq3ix, Jv8u vuyNs2

x9MFxi.



xgEx}o5 kNQ}/b

yM}bi5

vuyNo w}Mi4f5
cwd/symgw8NExc}haK6
sc9MQx6gd/sli kNdtzb
yM]bi5. xq3ixDi
}x4v3ixDi}l8]i5
s0p6h5txExc6S6
N}u8ix3i3ui5 ck3l
scsysix6g5 u4yc3iq8i4.
w}Mi4f5
xvsi6nsgw8NExc6S6
WJmq9li. w}Mi4f9l
cspQxgw8NExc6S6
r[Z6g6tsJj5 sX1ix6bzb
gryQx3FqlA xqMs3Ni.
czo}m5 vuyN
xWE/Exc6X4S6
WoExEix6bui4
yKos6tuk5.  
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O 
  

A commissioner may, in his or

her official capacity, occasionally

be invited to address groups or

participate in other events out-

side the territory. In deciding to

accept or refuse such an invita-

tion, a commissioner must take

into account the auspices under

which the event is being held

and the subject on which he or

she has been asked to speak. In

some cases, it may be prudent

simply to decline, to avoid com-

promising the impartiality of the

office. In others, it may be desir-

able to consult the lieutenant

governor of the province or the

commissioner of the territory to

which he or she has been invit-

ed before accepting the invita-

tion. In all cases a commission-

er should consider as well the

need to verify the propriety of

his or her intended activities

with his or her own first minister.

F 
 ’  
 

Il peut arriver que le commis-
saire soit invité à prendre la
parole devant des groupes ou à
participer à d’autres événements
à l’extérieur du territoire dans le
cadre de ses fonctions officielles.
Pour décider d’accepter ou de
refuser une telle invitation, il
doit tenir compte des parrains
de l’événement et du sujet qu’on
lui a proposé. Dans certains cas,
il jugera peut-être prudent de
refuser l’invitation, afin de ne
pas compromettre l’impartialité
de sa charge; dans d’autres, il
pourra juger utile, avant d’ac-
cepter, de consulter le lieutenant-
gouverneur de la province ou le
commissaire du territoire où il
est invité. Dans tous les cas, le
commissaire devrait penser à
s’enquérir auprès du premier
ministre du territoire de la con-
venance des activités auxquelles
il a l’intention de participer.



sc9M4tsi6 xyq9l

W/Ex}o5

vuyNs2 xtz
xb/Excq5tx6S6
Z?moE?4gi5,
s0p6h5txExc6Sbs6
iDxZ6nsJi4. iDxz4nsJ5
tusJk5 xbq4vlx6t9lQ5
vuyN idxZ4noEi3j5
wMs/Excqm6,
wMw8n6h6bwolil,
kNo1i9l
WsQ/c3i6ns/cExcqM6,
kNdtubl wlx}i5g5
x0p}q4t5bexc6liQ5.  
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S 
  

During the term of office, the

name of a commissioner should

not be associated in any way

with political organizations, and

discretion should be used in for-

mal and informal relationships

with political candidates. Even in

the absence of political parties,

it is important for the commis-

sioner to remain above politics

by not appearing to take sides in

the day-to-day issues confronting

government, by not appearing to

favor one community over anoth-

er, and by an impartial attitude

toward all segments of territorial

society.

D  


Au cours de son mandat, 
le commissaire doit agir avec
discrétion dans ses relations
officielles ou autres avec des can-
didats, et son nom ne doit en
aucune façon être associé à un
organisme politique. Même en
l’absence de partis politiques, il
importe que le commissaire ne
s’engage pas sur le plan politique
en ne donnant pas l’impression
de prendre parti dans les ques-
tions quotidiennes auxquelles le
gouvernement doit faire face, en
ne se prononçant pas en faveur
d’une collectivité plutôt que
d’une autre et en adoptant une
attitude impartiale à l’égard de
tous les segments de la société
territoriale.



tusJi5 wvJ6gwi6

w}M8i5 vuyN tusJi4
wMscbsJmgw8NExc6S6.
tusJi4 wvJ6gwi6 scsy4f5
wonEyi4f9l
xgZE/sJ8N6S6 vuyNj5.
wvJ6gwixDi
cspm/Exc6S6 }b8N tusJ6
WsZlx3m1}Z5. sfx tusJ5, Al
Zw{y5, yvs5{, xsX6gu
nizJ}o5 G}xixc6goE}p5H
x7ml w}ky3i5 nS0p}p5
Wsq/s}haK5 Wbc}Czb
kNo1i5, vuyN9l
wvJ6bsJ8N6S6 }b4fiz
wvJ6gw8iDi.
wvJ6gwi6bs6 Wax3ic3}i5,
tb1ishi[l xvxK6 vuyN
wk1i5 s3i6yJ8N3izk5.   
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P 

A commissioner may wish to

become involved with various

organizations and establish a

presence among the people.

Patronage, in the sense of sup-

port and encouragement of wor-

thy endeavors through verbal

praise and other awards, is a

legitimate function of the office

of the commissioner. In exercis-

ing this authority, however, a

commissioner must be assured

of the merit of the individual or

organization receiving their sup-

port. Organizations such as the

Girl Guides and Scouts, the Red

Cross and the Life Saving

Society are greatly appreciated

in the communities where they

exist and a commissioner can

benefit from associating with

these groups. Becoming a

patron of various sporting events

or festivals is also an effective

way for the Commissioner to

meet and speak with the public.

P, ,
, . 

Il est possible qu’un commissaire
désire s’intéresser à différents
organismes et établir une pré-
sence au sein de la population.
Le patronage, au sens d’appui 
et d’encouragement pour des
éloges verbales ou d’autres
récompenses, est une fonction
légitime de la charge de com-
missaire. Lorsqu’il exerce ce
pouvoir, le commissaire doit
cependant être certain de la
valeur de la personne ou de
l’organisme qui reçoit son appui.
Des organismes comme les
Scouts et Guides, la Croix-Rouge
et la Société de sauvetage sont
grandement appréciés dans les
collectivités où ils existent, et il
peut être avantageux pour un
commissaire de s’associer à ces
groupes. Devenir le président
d’honneur de différents événe-
ments sportifs ou festivals est
aussi une bonne façon pour le
commissaire de rencontrer le
public et de lui parler.



C  

Conflict of interest guidelines

applicable to federal ministers

and other public officials apply

as well to commissioners. The

purpose is to avoid both actual

and apparent conflicts between

their public duties and their pri-

vate interests.

L 

The Public Service Commission

of Canada makes it possible for

Commissioners and their spous-

es to learn a second official lan-

guage of Canada.

P  


Upon leaving office, it is advis-

able for a former commissioner

to continue to be politically neu-

tral for a discrete interval, prefer-

ably at least two years. The

spouse may continue his or 

her activities.

C ’ 

Les lignes directrices relatives
aux conflits d’intérêts applicables
aux ministres fédéraux et aux
autres fonctionnaires s’appliquent
également aux commissaires.
Elles visent à éviter les conflits
réels ou apparents entre les
fonctions publiques et leurs
intérêts privés.

A ’
  

La Commission de la fonction
publique du Canada donne la
possibilité aux commissaires 
et à leur conjoint d’apprendre
une langue seconde officielle 
au Canada.

A 
  

Une fois qu’il a quitté son poste,
tout ancien commissaire est
encouragé à demeurer neutre sur
le plan politique pendant une
certaine période, de préférence
une période d’au moins deux
ans. Le conjoint peut poursuivre 
ses activités.

xvsqosDbsgwNEx}o5

x}o5 u4yq8k5 xgZw5

WoExk5 moZw5
wcNw/3is9l N1uiE/3l
u4yq8k5 xg6bs/Exc6S5
ui{bk5, Z?mi[l
w6vNw/6gk5, x7ml vuyNk5.
W0Jtc6Li WoEx5
w6vNw/3i4f5 N1ui3l
WoEx5 xF4ymd9lQ5.   

scsy3u5 wo8ix3i6

vNbs2 w6vNw/6tq8k5 vm}p5
xJqt5tK5 vuyNw5
xw2Xq9l scsy3u5 vNbs2
Z?mz5b xg6X4bq8i4
wo8ixD8N3flQ5. 

Z?moEi6 xyq9l

WoEx5

vuyNsJ8}iDi, xvsN/6S6
vuyNFi6
iDxZ6nsqMsv[li x3]Cai4
m3}D1i4. xwXE/sJ3o
woEJm/ui4 whm6h6S6.
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T  

Commissioners may be provided

with an orientation session upon

their appointment as commis-

sioners. In addition, the

Governor General convenes con-

ferences of lieutenant governors

and commissioners. Experts in

fields that are relevant to their

official duties provide further

clarification of their duties during

these meetings. Commissioners

may seek information and advice

from officials of the Department

of Indian Affairs and Northern

Development, through the Office

of the Assistant Deputy Minister,

Northern Program. For those sit-

uations where their exercise of

discretion is critical, and where

the technical expertise does not

exist in the Department, those

officials, if the commissioner so

chooses, will themselves locate

experts on that subject and

arrange for the commissioner to

be provided with a briefing in

regard to the options for action

to be taken. For advice concern-

ing the procedures of their 

territorial government, commis-

sioners should consult their 

first minister.

F  


Le commissaire peut suivre une
séance d’orientation une fois
nommé à son poste. De plus, le
gouverneur général convoque
des conférences des lieutenants-
gouverneurs et des commissaires.
Des experts dans les domaines
pertinents à leurs fonctions offi-
cielles leur donnent des détails
sur la façon d’agir au cours de
ces réunions. Les commissaires
peuvent demander un avis ou
s’informer auprès des fonction-
naires du ministère des Affaires
indiennes et du Nord canadien,
par l’entremise du bureau du
sous-ministre adjoint, Programme
du Nord. Dans les cas où l’exer-
cice de leur pouvoir discrétion-
naire est crucial et en l’absence
de l’expertise technique au
Ministère, ces fonctionnaires, si
le commissaire en décide ainsi,
trouveront eux-mêmes des
experts en la matière et feront 
en sorte que le commissaire soit
informé des options dont il dis-
pose. Le commissaire devrait
consulter le premier ministre du
territoire concernant la procé-
dure suivie par son gouverne-
ment territorial.

wo8ix3i6

csp4v6bsi3l

vuyNw5 Wqxo}n3i3ui4
wo8ix3i4}fgwNExc6S5.
vNbs9l r[Z6g6tz
vtmt5t}haK6 vNbs2
xF4g6ymiq5b r[Z6g6tqi5
vuyNi[l. cspmJi4
cwd/symJi4 si4}c6gc}haK6
gryQx4v8i6t5tJmJ5
vtmt9lQ5. vuyNw9l
gryQx4v8iD8N6S5
wkoEpgc6f8i5
w6vNw/6gi5 ui{bs2
g[oxi5 srs6b6gi4 vmpi5.
bwmo xg6bsix6g5 u4}nk5
gnsm/s/Exclxq2X5
wvJ6t4nw9l xgw8Nsq2Xb
w6vNw/6}t5 eiC/6S5
cspmpsJi4 wvJD8N6gi4.
kNq/sJw9o Z?mq5b
xg6X4bq8i5
csp4v6bsJm8iDt4
xWEJ8N6S5 yKos6tui4.  

Commissioners of the Ter r itor ies C   vuyNw5 srs6b6}g2 kNq8i

76



wobE/s0Jt
5 WoExj5
bw/s0J}y5

H 
O

R
 



vuyN WQx}haK6
xqDys}Ci4ymo}Czu,
bw/sJ8N6y9lil vuyNk5
xg6bs?4gi4,
bw/s0JyEix6Lis[l
vuyNsi3ui4. 
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T

The commissioner takes office

after having taken the pre-

scribed oaths of office and at

this time assumes the title

“Honourable”, which is retained

for the duration of the term.

T

Après avoir prêté les serments 
requis, le commissaire

entre en fonction et prend alors
le titre d’« honorable », qu’il
conserve pendant la durée de
son mandat.



yK9ostbsi6

Z?mi4 ckwos6gc6t9lA
vuyN yK9osq8N}haK6.
yKos6tu5 ui{bQ/sJi[l.
vNbs9o Z?mq5 WoEt9lQ5
vuyNw5 mo}haK5 vNbs2
xF4g6ymiq5b yKos6tq8i4. 

cspm/s9lx6S6 fw1 wonW
s=?}l8}i5 vNbu5 r[z6g6tz
vuyNs2 kNzk5
trym8i6Xb, ho vuyN
WoExui4 vmQ/cC/6S6.
ryxio fw1 wonW, vNbs9l
r[z6gtz5
WoEcbs/ExcC/3iq5
ckwos6gc6t9lA. 

Honours of Of f ice R   wobE/s0Jt5 WoExj5 bw/s0J}y5
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P 

On official occasions, the com-

missioner takes precedence over

all other territorial officials,

including the territorial first min-

ister and members of the execu-

tive council. At functions involv-

ing federal or provincial officials,

the commissioner follows provin-

cial first ministers.

It should be noted that the pres-

ence of The Sovereign or the

Governor General in the territory

does not diminish or negate the

authority of the commissioner to

carry out the duties of the

office. The position of the com-

missioner will be affected only to

the extent that The Sovereign or

the Governor General may be

called upon to officiate at specif-

ic functions.

P 

Dans les cérémonies officielles,
le commissaire a préséance sur
tous les autres officiels territo-
riaux, y compris le premier
ministre territorial et les mem-
bres du Conseil exécutif. Si 
des fonctionnaires fédéraux et
provinciaux participent, le
commissaire suit les premiers
ministres provinciaux.

Il convient de préciser que la
présence de la souveraine ou du
gouverneur général dans la
province ne diminue ni ne sup-
prime le pouvoir qu’a le com-
missaire d’exercer les devoirs de
sa charge. Son rôle n’est modifié
que dans la mesure où la sou-
veraine ou le gouverneur général
peuvent être invités à exercer des
fonctions précises.



sNb6g4nw5, b}o9l

w}nz/siq8k5

vuyn mo4bsgw8NExc6S6
%)i4 sNb6g4naxi5, ]h3l
vNbs2 xzJ}cztg5 xyq9l
xzJ6}v5, kN5yxu[o kN5yx2
sNb6g4naxq5 to/sJ8N6S5.
ryxi xg6bsZJTM5.

vuyN m4W6yt9la
moZos3F1u5
sNb6g4naxcD8N6S6
xqDys6gcMs6t9lA
xyxA5bs6 sNb6g4nax5
xg6bsgw8NExcEK5.

vuyNw9o fw1 wonWu4
r[Z6gwq8Nu4 fw1j5
g}Cz?4gu4 bo3u5 w}nAbsJi4
w}n[FsJ8NqM5, ryxi
xgbsZJ1i6nu5 w}n1i3u5.
SNb6g4n6ysti4
x8k}C6ym8iDi vuyN
w}nz/Exc6S6 w}n[FsymAi
x7ml vNbs2 fw1l wqsyq5
xg6bst9lQ5 vuyNs2
yx}Mq5 bo3ui4
w}nz/Exc3qM5 ryxi
vNbs9l fw1l wqsyq5
xg6bst9lQ5.
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G  
 

The commissioner may be

attended by a fifty person Guard

of Honour like that accorded to,

for example, the Prime Minister

or other dignitaries. In the

Northwest Territories this has

been a unit of the Northwest

Territories Rangers. This option

is rarely exercised. 

A Guard of Honour may be

accorded to the commissioner

on the occasion of the opening

and closing of the Legislature,

and after the swearing-in cere-

mony. Guards of honour may be

mounted on other occasions of

territorial significance.

Commissioners, in so far as they

are not representatives of the

Queen, are not entitled to the

Royal Salute. However, they are

entitled to receive the General

Salute.

When in uniform (if applicable),

the commissioner will salute dur-

ing the playing of the General

Salute as well as the playing of

the national or royal anthems.

Officers in waiting to the com-

missioner will not salute during

the playing of the General

Salute, but will salute during the

playing of the national or Royal

anthems.

G ’ 
  

Le commissaire peut être escorté
d’une garde d’honneur de cin-
quante personnes comme, par
exemple, le premier ministre ou
les autres dignitaires. Dans les
Territoires du Nord-Ouest, il
s’agit d’une unité des Northwest
Territories Rangers. Ce cas se
produit rarement. 

Une garde d’honneur peut être
accordée au commissaire à
l’occasion de l’ouverture et de la
clôture d’une session de la légis-
lature et après la cérémonie de
présentation du nouveau
commissaire. Il n’est pas exclu
qu’une garde d’honneur soit
prévue à des cérémonies d’im-
portance pour le territoire.

N’étant pas un représentant de
la reine, le commissaire n’a pas
droit au salut royal. Toutefois, il
a droit au salut général.

Lorsqu’il est en uniforme (le cas
échéant), le commissaire salue
pendant que le salut général ou
l’hymne national ou royal est
joué. Les officiers à ses côtés ne
saluent pas pendant que le salut
général est joué; ils le font seule-
ment pendant l’hymne national
ou royal. 



In its appearance as well as its symbolic

functions, the Yukon’s mace resembles the

provincial and federal maces.

Dans son apparence et pour ses fonctions

symboliques, la masse du Yukon 

ressemble à celles des gouvernements 

fédéral et provinciaux. 

Jv8u sWAh4t9lQ5, x0pvnzi4

NlNw4vbci6 xoF4g6ymJi x7m

srs6b6gu.



R 

The Queen visits Canada on the

invitation of the Government of

Canada (as is also the case for

members of the Royal Family).

The Royal Family, as the Queen’s

Family, is considered Canada’s

Royal Family. Participation of

commissioners in the events

pertaining to a Royal visit will be

directed by officials responsible

for coordinating the visit.

D 

While in office, the commission-

er and his or her spouse may

hold diplomatic passports.

V 

La reine vient au Canada à 
l’invitation du gouvernement du
Canada (c’est également le cas
pour les autres membres de la
famille royale). La famille royale,
étant la famille de la reine, est
considérée comme la famille
royale du Canada. La partici-
pation des commissaires aux
événements entourant une visite
royale est décidée par les officiels
chargés de la coordination de
cette visite. 

P 


Pendant qu’ils occupent leur
charge, les commissaires et leur
conjoint peuvent avoir un passe-
port diplomatique.

S}M6bsi6 fw1

wonWs2, wMq8i[l

fw1 wonW vNbj5 S}M}haK6
cwd/sZzu vNbs2
Z?m4fq8i5 Gcbatq9l
bw}mgw8N6H fw1 wonws2
cbatq5 vNbs2 vmQ?4r?q5
fw1 wonWtg5. vuyNs2
wMsiE/q5 fw1 trymizi5
}x6r6bsymN/6S5 vmpsJk5
fw1 SMC6t9lA. 

Xw2}X5 xs9MD8Ns}t5

vNbs2 yM}bk5

vuyNsi3ui5 vuyN
xw2Xzl tAuxD8N6S5 kNw5
xyxk5 Xw2}Xi4 SMCsti4
GvNbs2 Z?mz5b
nS0Jwym/q8i4H.
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 

Page 7 - UPI photo

Page 13 - photo by Robin Armour

Page 17 - photo by Fran Hurcombe

Page 21 - Government of

Newfoundland and Labrador

photograph (Randy Dawe,

photographer)

Page 31 - photo by Shirley Robb

Page 35 - photo by Robin Armour

Page 39 - photo by Christian

Coulombe

Page 43 - photo by Fran Hurcombe

Page 47 - photo by Robin Armour

Page 51 - photo by Robin Armour

Page 67 - photo by Robin Armour

Page 71 - photo by Robin Armour

Page 81 - photo by Robin Armour




Page 7 - UPI photo

Page 13 - Photographie de 
Robin Armour

Page 17 - Photographie de 
Fran Hurcombe

Page 21 - Photographie du
photographe officiel du
gouvernement de Terre-Neuve et
du Labrador (Randy Dawe)

Page 31 - Photographie de
Shirley Robb

Page 35 - Photographie de 
Robin Armour

Page 39 - Photographie de
Christian Coulombe

Page 43 - Photographie de 
Fran Hurcombe

Page 47 - Photographie de 
Robin Armour

Page 51 - Photographie de 
Robin Armour

Page 67 - Photographie de 
Robin Armour

Page 71 - Photographie de 
Robin Armour

Page 81 - Photographie de 
Robin Armour

x0poxq5

m4WZ6 & - 

m4W6 !#- x0poxz CX8 x3j3

m4WZ6 !&- x0poxz BwM8
Bxf7

m4WZ6 @!- Z?mz5 is?s8M8
x7m Mxgx3 Gx0pos6bz C8t
b8, x0posEpH.

m4WZ6 #!- xpoxz h3o C2

m4WZ6 #%- x0poxz CX8 x3j3

m4WZ6 #(- x0poxz fE8t8
vsl7]

m4WZ6 $#- x0poxz KC8 Bsf7

m4WZ6 $&- x0poxz CX5 x3j3

m4WZ6 %!- x0poxz CX5 x3j3

m4WZ6 ^& x0poxz CX5 x3j3

m4WZ6 &!- x0poxz CX5 x3j3

m4WZ6 *!- x0poxz CX5 x3j3
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

This project would not have been

possible without the support of a

number of Commissioners, past

and present.

The contributions of specific

individuals, notably Jim Almstrom,

Thomas Poetschke, 

Alastair Campbell and 

James Hurley, were essential to

the successful completion of this

book.

Assistance in the collection of

information and photographs was

received from a wide variety of

federal, provincial and territorial

officials: Tony Whitford, Pat File,

Ronna Bremer, David Hamilton,

Robin Armour, Pat Michael, 

Missy Follwell, Virginia Flood,

Shirley Robb, Wayne Mitchell,

Georgina Buddick, Charles Maier

and Christian Coulombe. 



Ce projet n’aurait pu être réalisé
sans l’appui d’un certain nombre
de commissaires anciens et actuels.

Nous remercions Jim Almstrom,
Thomas Poetschke, 
Alastair Campbell et 
James Hurley pour leur
contribution à la réalisation 
de ce projet.

Bon nombre de représentants 
des gouvernements fédéral,
provinciaux et territoriaux nous
ont prêté leur concours dans la
cueillette d’information et des
photographies : Tony Whitford,
Pat File, Ronna Bremer, 
David Hamilton, Robin Armour,
Pat Michael, Missy Follwell,
Virginia Flood, Shirley Robb,
Wayne Mitchell, 
Georgina Buddick, 
Charles Maier et 
Christian Coulombe. 

wobE/s/Exo5

b4fs WoExaMs8g5
vJyZ/Msq5g5 viuNw5
wvJ6yMsq2Xb, s9lu x7ml
rai5t8i.

x7ml wvJ7mEMs6g5 p7
x9yx37, bjy Sx5y3, x9yg3
v7S9m x7m /wuy Bs3o,
W/E6t5yxMsC5tQ.

wvJMs6g5 kx5yt9lb
cspQx3F4ni4 x7ml
x0posZ3i4 vNbs2 kN5yx9l
Z?mq8i5 WMs6bK5: gi
Kw5K5, X5 ?w9, CN Sej3,
bwFt Bxj9b8, CW8 x3j3, X5
mwf9, uy K9F9, K3pix ?95,
h3o C2, Kw8 u5g9, Jx3pN
X5t4, No mwD, x7m fEb8 fl7.
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